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 شكر و تقدير

 

لى ما بذلته من إلى أستاذتي الكريمة الدكتورة حاج عيسى ،المشرفة على البحث ، ع

ام .در،لها مني كل التقدير و الإحترو مساعدة برحابة ص  ةجهود قيم    

إلى أستاذي الفاضل الدكتور مسباعي على مساعدته القيمة ، له مني جزيل الشكر 

.والامتنان       

كما لا يفوتني أن أوجه تحية خالصة للدكتور محمد أحمد طجو،أستاذ الترجمة بجامعة  

ترجمة ، لما قدمه لي من مساعدة طيلة مسيرة الملك سعود      و مترجم كتب علم ال

. بحثي ،جزاه الله عني و عن طلبة العلم موفور الجزاء  
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مقدمةال :   

نفسهم ما ألترجمة لى الوسط الجامعي باستثناء علماء اإيدرك عدد قليل من المنتمين 
ما المترجمون أالترجمة و لا يميزه كثير منهم عن ممارسة الترجمة. المقصود بعلم 

.علمي حديث يدرس الترجمة نسق نهأب الجامعيون فيعرفونه بشكل عام      

غوي يندرج  ضمن ن المنهج اللنهج العلمي في الترجمة أمر حديث العهد و إمن الإ
ن الكتاب من علماء في الترجمة بدأ منذ العصور القديمة.إ البحث تقليد قديم جدا لأن

   العصور في تحليلاتهم الىفي الترجمة يعودون  البحث تاريخ الترجمة الذين يدرسون
الدينلى رجال وا    Horace؛  Cicéron وهوراس  و   لاسيما نصوص شيشيرون القديمة

ما تلاهاو  ىالعصور الوسطإلى   Saint Gérôme    كالقديس جيروم وفلاسفة 

  مثل : كما كان من المهتمين الأوائل بالترجمة من اللسانيين  

و كاتفورد   Eugene Nida   نيداو يوجن  Roman Jakobson   ياكوبسون رومان

 .  J.C Katford  

 التوجه اللسانيالترجمة من الممارسة و الفلسفة و في  البحث و يتضح هكذا كيف تحول 
لا و هو علم  الترجمة الذي يعتبر علمية بظهور نسق علمي جديد أأكثر إلى منهج     

  ندراسته و ذلك في النصف الثاني من القرن العشرين بيد أ مسار الترجمة موضوع
سماء أطلقت عليه مثل:أ عدة Science de la traduction قبل أن يصبح  

في اللغة الانجليزية "لترجمةا دراسات"أي     Translation studies  

في اللغة الفرنسية."علم الترجمة "أي     Traductologie و   
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دقيقاالمجال الذي يدرسه علم الترجمة تحديدا   James Holmes جيمس هولمز حدد لقد   
حيث  "في مقال له بعنوان "تسمية دراسات الترجمة و طبيعتها 2791للمرة الأولى عام

 ول.فالأالترجمة التطبيقي "النظري"  و "علم  ساسيين  :"علم الترجمةأيميز فرعين 
تللممارسا رالتنظيواهر الترجمة و تعريف مبادئ تفسيرية و ظ   من شأنه وصف 

 هيل المترجمينالى استخدام مبادئ و نظريات من أجل تأ ما الثاني فيصبوو أالترجمية.
.يضا نقد الترجماتو ألوسائل المساعدة على الترجمة أتطوير او   

خرى التي كانت قدم له بين المجالات العلمية الأ  موطأ لقد اضطر علم الترجمة لإيجاد
نها فرع أالنظر الى الترجمة بالتناوب على تتنافس على موضوع دراسته ، و هكذا تم 

و اللسانيات النصية و اللسانيات النفسية  من اللسانيات التقابلية و اللسانيات التطبيقية
و أفال المقاربات الادبية الفلسفية غإالثقافات دون يضا شكل من التواصل بين أ وأ

 الانتروبولوجية التي اتاحت لها الترجمة الفرصة على مر الزمن.

   و يشكل علم الترجمة اليوم مجالا بحثيا واسعا و مفتوحا ،ولكنه يعالج مسائل خاصة
و مفاهيم توافق موضوعه .و ينبغي عدم النظر الى اقتراض المفاهيم و المناهج من 

ن كل  مقاربة علمية  الاخرى على انه تناقض و انما على انه تكامل ،لأالمجالات ال
. توضح في الواقع جانبا خاصا من جوانب الترجمة    

ل لى فهم مجمنه يسعى إت العلمية في جوهره لأن علم الترجمة متداخل المجالاإ
ضها من ن يحتاج للعديد من الوسائل البحثية التي يقتر الظاهرة الترجمية و ليس غريبا أ

       نه متغير الشكللى أإوعه بالاضافة المجالات العلمية الاخرى ليفهم مجمل موض
. و النوع    

جل التعبير لة المصطلحات في علم الترجمة  إحدى المسائل الشائكة من أو تعد مسأ
 عن فكر علم الترجمة.
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ن فهم علم الترجمة و ما يحويه من مفاهيم و مصطلحات بات يشكل صعوبة و بما أ
كثر صعوبة .و لهذا سيتناول حت أضأن ترجمتها ألدى مختلف القراء و الباحثين لابد 

هذا البحث دراسة لترجمة مفاهيم علم الترجمة و الصعوبات التي تعرقل مسار هذه 
. الاخيرة  

ليف في مجال أموضوع عندما لاحظنا افتقارنا للتال لقد بدت لنا الضرورة في اختيار هذا
بما يعود ذلك علم الترجمة وقلة البحوث العلمية التي تدرس مفاهيم علم الترجمة ، و ر 

      راء الباحثين حول تنوع تلك المفاهيم حسب مختلف النظرياتلتشعب هذا العلم وآ
. و الاتجاهات    

مر الذي يدفعنا ة العربية في هذا المجال ،الأاللغكما لفت انتباهنا قلة الترجمة الى 
 لطرح الاشكالية التالية: 

  ما سبب الصعوبات التي تطرحها ترجمة المفاهيم و خاصة في مجال علم الترجمة ؟ـ 

شكالية على عدة تساؤلات يمكن تلخيصها فيمايليو تنطوي هذه الإ :  

ـ  ؟خلال بالمعنى الحقيقي لهاترجمة مفاهيم علم الترجمة دون الإي مدى يمكن إلى أـ 
ما تتلخص خصوصية مفاهيم علم الترجمة ؟ فيـ   

هل يمكن الحفاظ على المعنى نفسه رغم الاختلاف الجذري بين اللغتين؟ ـ  

 المفاهيم كيف نتصرف في حال ما لم تتوفر لدينا ترجمة بعض المصطلحات و  ـ
 .La traducción translémica  المثال سبيلعلى  باللغة العربية  
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 لابد أن يكون لبحثنا أهدافا يصبو إليها و التي يمكن أن نلخصها في نقطتين 

 مهمتين كمايلي:

   للكشف عن طبيعة النقائص التي يعاني منها تحليل دقيق لمفاهيم علم الترجمة ـ
العربية . المترجم إلى اللغة  

اخرى في المفهوم او يكمن تارة في المصطلح بعينه و تارة ن الاشكال أتوضيح ـ  
          يمكن ان يكون في الحالتين معا.

ما الباب الاول لباب النظري و الباب التطبيقي ، أعمدنا الى تقسيم بحثنا الى بابين : ا
. فيحتوي على فصلين    

المصطلح مرورا بأهم تعريفات سطرت له ول بعرض صورة عن علم قمنا في الفصل الأ
ي كان لها فضل في اثراء هذا العلم و كذا ابرز النظريات التي تهم الاسهامات الو أ

لى يومنا هذا.إته أفي تطوره منذ نشساعدت   

  سنستعين بها في تحليلنا ما الفصل الثاني فقد خصصناه للتعريف بالنظرية التي أ

Rita Temmerman الاجتماعية المعرفية للباحثة ريتا تمرمانالنظرية للمدونة ألا وهي    

.وجدنا أنها الانسب لموضوع بحثنا إذحيث وقع اختيارنا على هذه النظرية بعد دراستها   

الكلاسيكية العامة لعلم ه النظرية كغيرها من النظريات كتكملة للنظرية وقد ظهرت هذ
:هم مبادئها مايليالمصطلح ومن أ  

ـ وحدات الفهم في العمل المصطلحي الاعتماد على ـ  

  النموذج الاولي في تصنيف المفاهيم على شكل فئات.التركيز على نظرية  ـ
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سل و المستقبل في نوع وحدات الفهم و كذا تخصص المر تغير المعلومات بتغير  ـ
ـل عملية الاتصا     

 الفهم و تطور عملية عمليةخلال  الايمان بديناميكية ظاهرتي الترادف و تعدد المعاني ـ
  الاتصال.

جمة المفاهيم الواردة في التطبيقي فقد خصصناه لتحليل تر  ما الباب الثاني و هو البابأ
ولاها تصنيف تلك لغة العربية مرورا بمراحل عديدة ألى الالاسبانية إ من اللغة المدونة

: خانات معنونة على الترتيب كالتاليست  المفاهيم في جدول به   

، مفاهيم مترجمةترجمة سليمة ،ترجمة غير مناسبة ،ترجمة غير مكتملة ،مفاهيم غير 
. غير موجودة في النص المترجم ، مفاهيم غير موجودة في النص الأصلي    

ا بعنونة خانات بعد تصنيف المفاهيم قمنا بالمقارنة بين المعجمين و هو ما سمح لن
. الكشف عن العراقيل التي واجهت الترجمةو  ذكرها آنفاالجدول كما جاء   

رحة لكل مفهوم اعتمادا على النظرية التي اخترناها خيرا حاولنا تقييم الترجمة المقتوأ
. لتحليل المدونة  

و في خاتمة بحثنا حاولنا الكشف عن الصعوبات التي تواجه المترجم خلال ترجمة 
مانة .ترحين بعض الحلول بغية ترجمتها بأمفاهيم علم الترجمة مق  
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 الباب النظري
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ولالفصل الأ  

 

المصطلحعلم   
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:تمهيد  

علم المصطلح  ن تطبيقاتهي أ لا وأ ابحقيقة لسنا بقادرينا على نفيه اذنستهل فصلنا ه
. و نخطط لهلك أن ندرك ذأحياتنا اليومية دون رة في متجذ  

ن التقدم في المعرفة البشرية و التكنولوجيا و الاقتصاد يعتمد  الى حد كبير على إ
       تبادلها ،و تستخدم المفاهيم التي نعبر عنها بالمصطلحاتو  توثيق المعلومات 

ا التطور ذن هأالمعلومات الاخرى.غير  و جميع ساسا لتنظيم الافكار العلمية أوالرموز 
لا ذ إيجاد مصطلحات كافية شافية ،إ دى الى صعوبةأالسريع في المعارف الانسانية 

و عدد المصطلحات التي  لمية المتناميةيوجد تطابق و لا تناسب بين عدد المفاهيم الع
. عنها تعبر    

 لى التعبير عن المفاهيم الجديدة بالمجاز و الاشتراك اللفظي إاللغات  أا كله تلجذو له
ضطراب  ا لك الى ارتباك والصرفية و الدلالية .و قد يقود ذ و غيرهما من الوسائل

لتعبير عنها المفاهيم و طريقة ان تصنيف أوالعالمي خاصة على المستويين الوطني 
. خرى ما يؤدي الى صعوبة تبادل المعلومات و تنميتهاأيختلفان من لغة الى     

    و  تغييرها و فيأئ التي تتحكم في ايجاد المفاهيم كان لابد من توحيد المباد ا ذوله
علم علم المصطلح و هو أة لها  و تعديلها . و من هنا نشو ضع  المصطلحات المقابل

. حديث النشاة و مازال في دور النمو و التكامل  
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لأول : علم المصطلح الفصل ا  

   :في المصطلح بحثبداية ال 2    

ن الانسان البدائي إ أطلح الى العصور القديمة عندما بدفي المص لبحثيعود ا
ي كان يتداولها في حياته اليومية صح التعبير يطلق التسميات على الاشياء الت

. ن المصطلح قديم قدم البشريةت التي كان يمارسها، و بالتالي فإالنشاطاو     

علماء و سطى بتسمية الاشياء من الفلاسفة ول المهتمين في العصور الو أكان 
سبانيا في إانصبت جل انشغالاتهم بعلاقة الفكر بالمصطلح . و كانت و  والنح

ا المجال كونها كانت تتوسط هذب بدت اهتماما واسعالدان التي أتلك الفترة من الب
بين   الحضاريفكانت بمثابة وسيط للتبادل العلمي و العالمين الشرقي والغربي 

ة  مدرسة المترجمين بطليطلة في القرن الثاني أالعالمين و نخص بالذكر نش
 عشر.

ونشطت في هذه المدرسة الترجمة في عدة مجالات كالفلسفة و الدين و بين 
 عمال الفلاسفة الكلاسكيين مثل الذي ساهم في استرجاع أ مرغات، الأعدة ل

الفيزياء و الكيمياء و يضا علوم الفلك و ارسطو ، كما شملت الترجمة أ افلاطون
ي ظل مدرسة المترجمين م فضيات .و كان للترجمة التي كانت تتو الريا

 ولىالخطوات الأنشأت  الصددثيرا كبيرا على اللغة وفي هذا أبطليطلة  ت
.  terminologie   لما نسميه اليوم علم المصطلح  

في مجال  ه القرنين السابع عشر و الثامن عشراثر التطور الذي شهدإ و
كثر تنظيما بعدما كان جيا اتخذ النشاط المصطلحي طابعا أالمعرفة والتكنولو 

 عرضيا .
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و هذا خاصة في مجال العلوم الطبيعية و التجريبية الذي عرف تطورا غير 
ظهرت الحاجة لتوحيد  لكذوالتسميات .و نتيجة لأة المصطلحات أمرتقب في نش
. عطائها تسميات تتوافق والمجتمع العلميالمفاهيم و إ  

   (1707-1778)  Carl von Linné عمال كارل فون لينيهنشير هنا الى أ و    

.(1743-1794)  Antoine-Laurent  de  Lavoisier   لافوازييدي وان لورانت وأنط 

الثاني فاهتم بالكيمياء أما الأول فاهتم بو ضع مصطلحات علم النبات و الحيوان و أما 
الحديثة ، وكان له الفضل في توضيح العلاقة الوثيقة بين المفهوم و المصطلح الذي 

. يعبر عنه و كذا الحاجة الشديدة لخلق لغة متخصصة تساير التطور العلمي  

ن لافوازيي استطاع ان يكشف متخصصا في علم اللسان إلا أ م يكننه لأو بالرغم من 
الحاجة للموازنة بين المستوى الابيستيمولوجي لعلم ما و مستوى التعبير اللغوي عن 

 حيث يقول:

« Toda ciencia consta necesariamente de muchos factores que la 

conforman y de ideas que éstos hacen surgir .La palabra debe hacer 

surgir una idea ,la idea debe expresar la realidad ,éstas son impresiones 

de la misma  categoría .Se desprende por lo tanto  que no se puede 

perfeccionar el lenguaje sin perfeccionar la ciencia ,asi como tan poco 

no se puede perfeccionar la ciencia sin perfeccionar el lenguaje y que si 

los datos no son correctos ,solo harán surgir ideas incorrectas ,si no 

tenemos expresiones precisas para su  transferencia . » (   (1  

 

 (1) ALICIA Fedodor de diego ,Treminología :teoría y práctica ,ediciones de la Universidad 

Simon Bolivar Equinoquio ,1era edición :1995,p.14 . 
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.يجب ان تعبر  يتضمن كل علم حتما عوامل كثيرة تشكله و تنتج افكارا تعبر عنه"
الكلمة عن فكرة ،  و يجب ان تعبر الفكرة عن الحقيقة .ان هذه انطباعات تندرج ضمن 
للغة دون اتقان العلم كما لا يمكن اتقان العلم دون اتقان ا الفئة نفسها .و عليه لا يمكن
اتقان اللغة .و ان كانت المعطيات خاطئة فستنتج  افكارا خاطئة ايضا ، في حال لم 

( تكن لدينا عبارات محددة لنقل تلك الافكار ." )ترجمتنا  

    لا أحداث ساهمت في تطور علم المصطلح أما القرن التاسع عشر فتميز بثلاثة أ 
ة علم اللغة كنشاط أنش اهي التطور العلمي و التقني اللامتناهي و السريع، و تلا هو 

علمي مستقل و اخيرا ظهور ما يسمى بالقوميات .كما عرف هذا القرن تحولات عميقة 
كرين دى بالمفأمر الذي على المستوى الاقتصادي و الاجتماعي والسياسي ، الأ

و تسهل عملية  ت تعبر عن هذه المجالاتع مصطلحاوضالتفكير في  لىإالباحثين و 
كان لها وقع  التي المتخصصة  برز الجمعياتأن نذكر واحدة من أالاتصال ، و يمكن 

 في هذا المجال و هي  اللجنة الالكترونية العالمية  

.)International  Electrotechnical Comission  IEC) 
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ة علم جديد : علم المصطلح و تطوره  )عند فوستير و لوييك دي بيكر نشأ -  2  
تيريزا كابريه (و ماريا    

 

مر الذي عزز عا في شتى المجالات العلمية ، الأعرف القرن العشرين تطورا سري
مر على تسمية مفاهيم حثين في المصطلحات و لم يقتصر الأنشاطات المتفكرين و البا

النمساوي اوجين  فوستيرظهر المهندس وهنا اإلى التنسيق بينه   جديدة بل تعدى ذلك 
 Eügen Wuster الذي يعتبر مؤسس علم المصطلح الحديث والممثل الرئيسي

 لمدرسة فيينا.

وجين فوستير :أـ  علم المصطلح عند 2.2  

بطرح اتجاه مصطلحي  2792في رسالة الدكتوراه التي نشرها عام وجين فوستير أقام   
ة ألهذه الرسالة الفضل الكبير في نشلى خلق مصطلحات جديدة . و كان إجديد يسعى 

. مدرسة فيينا فيما بعد    

سباب التي تبرر تنظيم منهجيات وجين فوستير في رسالة الدكتوراه هذه الأيشرح أ   
. المصطلحييقترح المبادئ التي يبنى عليها النشاط و العمل في علم المصطلح ،      

المرحلة كانت أن اهتمامات أوجين فوستير في تلك     (2799) Rondeau يشير روندو    

عمل من شأنها  تبر علم المصطلح كوسيلةنه كان يع، لأتنظيرية لا منهجية و قياسية 
   ن التفكير م و بعد سنوات العلمية .  و عن عمليات الاتصال التقنيةإزالة الغموض 

النظرية العامة لعلم المصطلح  التي  اوجين فوستيرلبحث في المصطلحات  اقترح ا  
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النظرية و جاءت كثمرة جهوده المتواصلة منذ الثلاثينات حيث يشرح مبادئ هذه 
بعنوان :2797هدافها في كتابه الذي صدر عام أ  

« Einfuhrung in die allgemeine : Terminologielehee und 

terminologische  Lexikographie . » 

   و بذلك يعتبر اوجين فوستير اليوم مؤسس النظرية الكلاسيكية العامة لعلم المصطلح
. المجال و الرائد في هذا  

Unidades Univocas الأحادية و انحصر عمل فوستير على المصطلحات    
المصطلح في إطار محدد ، العلمي و التقني و عليه فهو يحصر علم الخاصة بالمجال 

ن النظرية العامة لعلم المصطلح ظهرت حديثا لتساير علم اللسانيات و علوم مع أ
. المعرفة و كذلك علوم الاعلام و الاتصال  

 ن علم المصطلح مبني على دراسة المصطلحات انطلاقا من المفهوميرى فوستير أ
تلك المصطلحات ، نتستنتج إذن  و كذا تحليل العلاقات التي تربط بين  الذي تدل عليه

 من نسب تسمية الى مفهوم ما لابدجل لمفهوم هو منطلق العمل المصطلحي فمن أن اأ
.  عن ذلك المفهوم و عليه فان العملتعبر  السمات المشتركة التي الرجوع الى  . 

.onomasiológico نه أونوماسيولوجي أبالمصطلحي يتميز    

:François Gaudin   و في هذا الصدد يقول فرونسوا غودان 

 «  Les méthodes sont donc onomasiologiques, elles partent d’idées –les 

concepts –dont elles cherchent l’expression linguistique. » (2)  

(2)GAUDIN ,François ,Socioterminologie :Une approche sociolinguistique de la 

terminologie .Bruxelles ,editions Duculot ,2003 ,P.27. 
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التي  ،وهي المفاهيم ، فكارإذن أونوماسيولوجية فهي تنطلق من الأن المناهج إ"  
)ترجمتنا(. "تبحث عن صورة لغوية لها.   

و قد بنيت النظرية الكلاسيكية العامة لعلم المصطلح لفوستير، بمدرسة فيينا، على  
  خمسة مبادئ نلخصها فيمايلي :

 ن نقطة الانطلاق خلالوماسيولوجي لعلم المصطلح ،بمعنى أونالمنظور الأ ـ2
.المصطلح هي المفهوم و ليست التسمية التفكير في   

ن لتحديد الدقيق للمفاهيم ما يعني أفي اتكمن الغاية من العمل المصطلحي  ـ1
نظام مفاهيمي  المفاهيم بل تدرس ضمن عن بمعزللا تدرس  المصطلحات 

    العلاقة بينها . المفاهيم و عن مبني على سمات تلك

يجب أن يعكس المفهوم المصطلحي بدقة كل مفهوم داخل النظام المفاهيمي و هو  ـ9
ي أن كل مصطلح أ   definición intesional  المتضمن فوستير بالتعريفما يعرفه  

مفهوم واحد.سمات يعبرعن   

لذي يعنى به أن كل مصطلح ا  La Univocidad   المصطلحمبدأ ـ 4   الأحادي

ورة لمصطلح واحد و هو ما ن كل مفهوم هو صواحد و أعن مفهوم يجب أن يعبر  
  المعاني. و تعدد شكالية الترادفيستبعد إ

المصطلح الأحادي قائلا: و يعرف فوستير  

« Un término unívoco o monovalente es un término que,en un contexto 

de discurso determinado ,solo tiene un significado actual . » (3)    

 (3) WüSTER ,Eugen ,Introducción a la teoría general de terminología .I.CABRE ,Maria 

Teresa .Barcelona ,Universitat Pompeu Fabra ,Institut Universitari de Linguistica aplicada 

,segunda edicion,1998,P.23. 
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من سياق خطاب ض  له " المصطلح الأحادي هو المصطلح الذي يكتسب معنى حاليا
)ترجمتنا(.معين ."      

في زمن معين دون  ن كل مصطلح يدرسني لعلم المصطلح بمعنى أالبعد الآ ـ 5 
التطور الزمني . الاخذ بعين الاعتبار  

ن النظرية الكلاسيكية العامة لعلم المصطلح كانت منطلق الباحثين و المفكرين أو رغم 
مر الذي دفع الكثير من نها كانت محل انتقاد معظمهم . الأفي علم المصطلح الا ا

جاءت مكملة للنظرية العامة لعلم الباحثين الى التفكر من جهتهم و طرح نظرياتهم التي 
. المصطلح  

 

بيكر :علم المصطلح من منظور لوييك دي ـ 2.2     

 يعرف لوييك ديبيكر Loïc Depecker   نه ذلك المجال المخصصعلم المصطلح بأ
ةالعلمية و التقنية و استخداماتها في الخطابات التقنية .و تتمحور الفكر  للمصطلحات  

حول محاولة تسيير الوحدات المصطلحية و تنظيمها و معالجتهالأساسية لهذا العلم ا  

.  كما يحاول التنسيق بين هذه الوحدات و تعريفاتها   

طلحات  تسمية  للمفاهيم حيث يجب أن تعبر عن الأشياء نفسها و تمثل و تعتبر المص
. يضاالسمات ذاتها أ  
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لهذا  أالتوثيقية منها ،كما يلجو يتوسط علم المصطلح اليوم عدة تخصصات و خاصة 
      تحرير الوثائق و دليل الإستعمال و كذا الترجمة الآلية والعلم في التحرير التقني 

.خيرا كل ما نطلق عليه اليوم هندسة المعرفةأو   

ن الوحدات دارة الكم الهائل منما يهدف الى إإأن علم المصطلح بيكر دييرى لوييك 
الآلية التي أضحت مؤخرا ثر الكبير لهذا العلم في الترجمة المصطلحية .كما نجد الأ
لى مصطلحات تقنية لايصال عى اللجوء إدمر الذي استأكثر تطورا و تشعبا ، الأ

. المعلومة الصحيحة و هنا يظهر جليا دور علم المصطلح  

: بيكر القضايا التي يدرسها علم المصطلح كالتالي و يصنف دي  

عمليات الصناعية و إدارة المعلومات و التمكن منقضايا صناعية :  وصف ال  ـ  

.الترجمةوأخيرا   ائقالوث تحرير    

قضايا اقتصادية : تطور المبادلات التجارية و إدارة الانتاج و تكييف المنتوجات    ـ  

الاسواق. سبح  

  و كذا قضايا علمية :اشراك اللغات في المعلومات المتخصصة و بناء المعارف    ـ
.  المعرفة هندسةفي   

 ـ  الحفاظ على اللغات و المطالبة بالهويات.:قضايا ثقافية و سياسية  
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ات جديدة كهندسة المعرفة كما و خلال تطبيقاته يفتح علم المصطلح المجال لتخصص
. كفلسفة اللغة و نظرية المعرفة يلجأ لتخصصات أخرى  

:كالتاليو يميز لوييك ديبيكر ثلاث حقب لعلم المصطلح   

ـ  2    ظهور هذا العلم الجديد كان مطلع القرن التاسع عشر نتيجة للثورة الصناعية

منظمات توحيد المصطلحات التقنية و في هذه المرحلة التي أسهمت في خلق أولى 
.terminología normalizante     علم توحيد المصطلحاتاتخذ علم المصطلح طابع  

          

لى ضرورة اللجوء كاثفت عمليات التبادل الدولي ما أدى إت2751ابتداء من سنة  ـ 1
   صبح علم المصطلح هنا أ تعزيزها بمعالجة المصطلحات المختلفة،وو الى  الترجمة

.terminología traductiva   علم المصطلح الترجمي  

  الاقتصاد خيرا و مع التطور الذي عرفه العلم في هذه الحقبة  في مجاليأ ـ 9 
terminología   علم المصطلح الاعلاميلى تحول مجرى علم المصطلح إ  الاعلامو   

.  informacional 

 

علم المصطلح عند ماريا تيريزا كابريه : - 2.2   

Maria Teresa Cabré  واحدة من أبرز المنظرين في   هيتعد ماريا تيريزا كابر   

 تطورهالتي كان لها وقع كبير في  فكارهاالعلم بأفي إثراء هذا  المصطلح إذ أسهمتعلم 
Teoría comunicativa   حيث اقترحت النظرية الاتصالية  لعلم المصطلح  

de terminología  .      
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   ن علم المصطلح هو ميدان متشعب يجمع بين نظرية اللغة و نظريةأترى كابريه 

ي تقترح معالجة متعددة الأبعاد للمصطلحات وه الاتصال و كذا نظرية المعرفة ،   
ذه النقطة رئيسة في نظرية المعرفي ،البعد اللغوي ،البعد البراغماتي ( و تعتبر ه)البعد 

  الاتصال.

ير تستعمل في المجالات المتخصصة إذن وسيلة للتعب ن المصطلحات عند كابريه هيإ
الصدد تقول الباحثة:هذا في و .  الميادين المتخصصة  ساس التواصل فيفهي أ  

 « Les termes reflètent la structure conceptuelle d’une discipline, et 

dans ce sens  ils constituent le fondement de la communication 

spécialisée. ». (4)  

"تعكس المصطلحات البنية المفهوماتية لتخصص ما بمعنى انها تشكل العنصر  
 الاساسي في عملية الاتصال المتخصص." )ترجمتنا (

: و من أهم المبادئ التي ترتكز عليها النظرية الاتصالية لعلم المصطلح مايلي   

متعدد إن النظرية  الاتصالية لا ترى أن علم المصطلح علم مستقل بل هو علم ـ   
  الابعاد.

 مة و المعرفة المتخصصة دون الفصلتعمل هذه النظرية على شرح المعرفة العاـ 
مستقلة عن  المتخصصة لها سمات مغايرة إلا أنها ليست  المعرفة بينهما مع العلم أن

و تأخذ بعين الاعتبار تنوع وجهات الوحدات المصطلحية. ذهن المتكلم   

 (4) PELLETIER ,Julie :La variation terminologique un modèle à trois composantes .Thèse 

présentée à la faculté des études supérieures et postdoctorales de l’université  Laval dans 

le cadre du programme de doctorat en linguistique pour l’obtention du grade de 

philosophie Doctor (ph.D) ,2012,P.12.  
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   تشرح النظرية الاتصالية البعد البنمنهاجي في نظر المتخصصين. ـ 

ترى أن الترادف هو مسألة حقيقية تتعلق بمستوى تخصص خطاب ما و عليه يجب  ـ 
  . تقبل هذه المسألة كونها ظاهرة  حقيقية تتصمنها عملية الاتصال المتخصص

ساسية في تطور علم المصطلح مراحل أ زبر فقا للسسلسل الزمني تميز كابريه أو 
:ِ  (5)كالتالي وذلكالحديث ،   

( 1691ى ال 2791من  ) Les origines صول الأ  - 1 

( 1691الى  1691من  )   la structuration    2- ة العمل المصطلحيبني 

( 1691الى  1691من  ) l’éclatement زدهار الإ  -3 

( 1691منذ  ) De larges horizon واسعةالفاق الآ  -4 

     ( بتحديد مناهج العمل المصطلحي2791-2791" )تميزت المرحلة الاولى"الاصول
و الذي يهتم بالطابع التنظيمي للمصطلحات حيث  شرع في هذه الفترة  التنظير لعلم 

وجين أكبر المنظرين كنصوص التنظيرية لأالمصطلح و صدرت مجموعة من ال
.فوستير   

  التي تميزت بتطور  ملحوظ في مجال الاعلام (2795-2791) و خلال مرحلة البنية
    Les banques de donnée   تقنيات التوثيق ظهرما يسمى قواعد البياناتو  

  للمصطلحات. الاهتمام بوضع منظمات دولية أو بد  

العمل فعليا على مشاريع تخص علم المصطلح و دوره في عولمة اللغة خلال و بدأ  

(5(CABRE,|Maria Teresa:La terminologie,théorie,methode et applications, Les presses de 

l'Université d'Ottawa, Armand Colin, 1998, P27-28. 
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و كان للتطور المتزايد الذي عرفه الاعلام  (،2795-2795العلمي ) الازدهار مرحلة
  و معالجة المعطيات. دورا فاعلا في تغيير ظروف العمل 

فقد شهدت بداية آفاق واسعة نتيجة للتطور  2795خيرة الممتدة من المرحلة الأأما 
المتنامي الذي اتاح لعلماء المصطلح و المتخصصين فرصا اكثر لتحسين نشاطهم عن 
طريق موارد اكثر فعالية تلبي حاجاتهم .و تم الاهتمام في هذه المرحلة بخلق شبكات 

، الامر الذي يسمح بتبادل المعلومات  دولية تتشارك في حل مشكلات المصطلحات
 المصطلحية . 

   راءصطلح الى يومنا هذا حيث تعددت الآلم تزل الجهود متاكثفة للتنظير في علم الم
: نذكر منها  و النظريات   

النظرية الاجتماعية لعلم المصطلح    La Socioterminología التي ظهرت على يد  - 

غودان طورها ثم    Jean ClaudeBoulanger بولونجيه  الباحث جون كلود    

  Gaudin  بمدرسة  رووان و تدرس هذه النظرية المصطلحات من منظورها الوظيفي 

مع المصطلحات من خلال  ذن فهي تتعاملإالاجتماعية اللغوية للخطاب  الظروفو 
. الجانب الاجتماعي  

ريتا التي اقترحتها     Teoría Sociocognitiva   الاجتماعية  المعرفيةالنظرية   -  

المعرفية و الاجتماعية نماذج الدلالة   انطلاقا من   Rita Temmerman   تمرمان  

.1111و ذلك عام   اللغوية للمصطلحات  
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 - Teoría de las puertas    الذي شهدهاربة  ظهرت حديثا اثر التطور هي مقو  (9)
         المفكرين بالبحث و المناقشة .في شتى الميادين .وقد تناولها العديد من العالم 

هذه المقاربة انها ليست نظرية لعلم المصطلح و انما عتبر النقطة الرئيسية لمنطلق تو  
مبدأ البينمنهاجية كما تتبنىنظرية المصطلحات ،  Interdisciplinariedad في   

 معالجة المصطلحات. 

مجموع الوحدات المصطلحية  ليس تابعا لعلم المصطلح الذي يضم  ذ ترى أن علم إ  
      خلال نظريات اللسانياتاللسان)عاما كان او تطبيقيا( بل يمكن التطرق اليه من 

ن هذه المقاربة تعنى بالمصطلح من صال بمعنى أو نظريات الاتأو نظريات المعرفة 
. خلال نظريات مختلفة  

  

 

 

 

 

 

 

هي غير منتشرة  لذا تعسر علينا ايجاد الترجمة المناسبة باللغة العربية فاكتفينا بذكر ها  تم اقتراح هذه المقاربة حديثا و (9 )
 باللغة التي وجدت بها
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القرن خلال  يدان علم المصطلح م سفرت الجهود المتكاثفة في أخرى و من جهة أ
.المدارس و هي : مدرسة فيينا ،مدرسة براغ،مدرسة موسكو كبرأنشاء العشرين عن إ  

   المدارس الكبرى لعلم المصطلح : ـ 2

مدرسة فيينا: ـ 2.2  

هذه المدرسة و ازدهارها الى المهندس النمساوي اوجين فوستير  نشأة يعود الفضل في 
الذي كرس حياته منذ نعومة اظافره لدراسة المصطلحات .و قد ضمت هذه المدرسة 

سس العام من خلالها استطاع فوستير وضع الأ نخبة العلميين و المهندسين بفيينا .و
و التي كانت بمثابة 2792لعلم المصطلح انطلاقا من رسالة الدكتوراه التي نشرها عام 

مؤلف  511ليف اكثر من لبحث في المصطلحات.كما تمكن من تأنقطة انطلاق ل
     بعضها لم ينشر الى يومنا هذا .

    : مدرسة براغ ـ 2.2

المصطلح  علم اللغويين بتشيكوسلوفاكيا بالبحث النظري و التطبيقي فيمن اهتم العديد 

   . De saussure ت الوظيفية وخاصة نظرية دي سوسوراانطلاقا من اللساني   

  تعود بدايات البحث المصطلحي في هذه المدرسة إلى بداية العقد الثالث من القرن

    استمرار لغتين هما التشيكيةالعشرين وقد كانت محكومة بهاجس الدفاع عن شرعية 

. Kocourek Drozd و كيكوريك     دروزد  و السلافية وأبرز أعلامها 
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المسائل التي استاثرت باهتمامها مايلي :و أهم   

 - العناية بالتوحيد المصطلحي على الصعيدين الوطني و الدولي.

بيان العلاقةالكلمة( و التأكيد على خصوصية الوحدة المصطلحية )تمييزها عن    -

.بين المفهوم و التسمية  الضرورية  

التسليم بأن اللغة العلمية التقنية لغة أحادية الدلالة تتسم بالدقة الدلالية والانتظام   -

.الشعوري المفهومي والحياد  

أسهمت المدرسة التشيكوسلوفاكية في رسم معالم المنهج النصي الذي لا يلغي إمكان 
النص الذي ينتمي إليه، مما يجعل الوحدة المصطلحية المصطلح ضمن سياق تنزيل 

.اللغويّة المجاورة في إطار علاقات باستدعاء السياق الوحداتمنفتحة على   

- رفع الالتباسات المفهومية الناتجة عن تركيبية مخصوصة يمليها النص فيتسنى 

. الترادف و  الاشتراك  

عن لغة تسمح بتسهيل الاتصال في جميع ميادين هداف هذه المدرسة البحث و من أ
. الحياة الاجتماعية و على وجه الخصوص الجانب الثقافي و الحضاري و التكنولوجي  

غراض أ اتن لغة العلم هي لغة وظيفية ذأالمدرسة مبادئ مختلفة نذكر منها وقد تبنت 
ة نحوية مهنيصغر وحدة للاتصال.حيث تعرفه كوحدة أمحددة ،تعتمد على المصطلح ك

. لى النمط المهني الوظيفي للغةإتنتمي   
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: مدرسة موسكو  ـ 2.2     

رفقة     Lotte  بمبادرة من عالم المصطلح لوت 2799نشأت مدرسة موسكو عام   

.Caplygin   كابلجين كاديمية العلومأب المهندس وعضو البروفيسور

أهمها: وقد عنيت بالتركيز على جملة من المحاور  

 التسليم بأن موضوع علم المصطلح ذو طابع لغوي و كل معالجة له لا تخرج عن  ـ  

.الحيز اللساني  

بتحديد المفاهيم و تعيين ما يناسبها من ضرورة العناية في كل عمل مصطلحي  ـ

 مصطلحات.

القيام  عند     sociolinguistique   ضرورة مراعاة الاعتبارات الاجتماعية اللسانية ـ 

المدرسة مركزة على الوجه اللساني للظاهرة بالتوليد المصطلحي. ومن ثمة فقد بدت هذه 

.بالسياق الاجتماعيالمصطلحية، حريصة على وصلها         

ت خلال أكاديمية العلوم التي نشو قد نشرت لجنة المصطلح العلمي و التقني لأ
  لإعداد وتنظيم المصطلحات   كتابا يحمل عنوان"دليل لوت الثلاثينات على يد 

 « Guía para la preparación y regulación de terminologias والتقنية  العلمية"  

cientificas y técnicas.  »  
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في  داد المصطلحات الموحدة . و انعقدتعإجل أيضم الكتاب المبادئ المنهجية من 
نذكر من بينها الندوة الدولية  ظل هذه المدرسة عدة اجتماعات و ملتقيات و كذا ندوات

( 9) .2797و كان ذلك عام  النظرية و المنهجية لعلم المصطلححول المشكلات   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(9) el simposio internacional sobre los problemas teoricos y metodologicos de la 

terminología ,convocado en 1979 por la academia de ciencias de la URSS ,VNIIKI / 

GOSSTANDART ,INFOTERM YAILA. 
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 الفصل الثاني

 

 النظرية الاجتماعية المعرفية
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 الفصل الثاني :النظرية الاجتماعية المعرفية

 

تعريف النظرية الاجتماعية المعرفية: ـ 4   

لما يمكن  ي علم المصطلح و تكملةظهرت النظرية الاجتماعية المعرفية كاتجاه جديد ف
و بالاحرى النظرية الكلاسيكية العامة لعلم المصطلح .أن نعرفه بالتقليد القديم أ  

Rita Temmerman 1111هذه النظرية سنة      اقترحت الباحثة ريتا تمرمان 

ن المبادئ الكلاسيكية لعلم لهذه النظرية فإو طبقا نماذج الدلالة المعرفية من انطلاقا 
فهي كانت ترتكز على عملية توحيد المصطلحات التي تعتبر المصطلح ليست واقعية 

توحيد خطوة ضرورية في ن عملية الالدراسة في علم المصطلح .و رغم أ فقط جزءا من
يؤدي  رئيسا في علم المصطلح كونه أنه من غير الصائب اعتباره مبدألا هذا العلم إ

ة المعرفية .ساسيا في العديد من المواقف الاتصالية و الاجتماعيأدورا   

: تيساسين نرصدهما كالأأتركز النظرية الاجتماعية المعرفية على  هدفين   

سس  نظرية علم المصطلح .ول فمن شأنه تشكيل أأما الهدف الأ ـ   

في حين يصبو الهدف الثاني للبحث عن منهجية لتسيير العمل المصطلحي . ـ   

أ هو تلك المسلمات و المنهج ،فالمبد هذا الصدد تميز تمرمان بين المبدأو في 
ما المنهج فيتمثل في الوسائل و التقنيات التي ترتكز عليها نظرية ما،أساسية الأ

جابات للاستفسارات يجاد حلول أو إالمعطيات من أجل إعرض و تحليل  المستعملة في
 النظرية .
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صة المتخصنه يجب دراسة المصطلحات و المفاهيم ضمن النصوص ترى تمرمان أ
و مستقلة.و تتم الدراسة التي وجدت بها و تستبعد فكرة أن تدرس كوحدات منعزلة أ

 الوصفية المصطلحية وفقا لمعيارين هما :

.ضمون المجالات المتخصصة ـ   

  .م على العمل المصطلحيئو الشخص القاأملف المستعمل  ـ

الذي يحتويه و من  نها تدرس المصطلح ضمن النصة أو عليه فالجديد في هذه النظري
مهمتين . مسألتين رجي اهذا المنظور تعتبر كلا من التصنيف و فهم العالم الخ  

 عرفيةجتماعية الممرآخر يعد حديثا في مجال علم المصطلح و الذي تبنته النظرية الإأ
لمثلث الدلالي ل التفاعل بين العناصر الثلاثةويتمثل في الدراسة المعرفية لإمكانيات 

،وطوره فيما بعد فوستير 2719 Gomperz عام    ث الذي اقترحه غومبر  

: تي ذكرهالذي يبرز العلاقة بين العناصر الآو ا     

الكون. ـ 2  

(سانالل ـوسيلة للتواصل و التعبير عن الحقيقة ) ـ 1  

مركز التفكر في فهم العالم واللسان )العقل البشري( ـ 9  

 

 

   



 دراسة تحليلية مقارنة لترجمة مفاهيم علم الترجمة

 

37 
 

 
            Mente                                                         Concepto 

 المفهوم        العقل             

                                                              

                                   

      

  Lenguaje            Mundo              Símbolo      Objeto individual         
العنصر الفردي                           الرمز             الكون             اللسان

                                                                                 
        

Triangulo semantico (Izquierda) y modelo adaptado por wüster 
(derecha) 

 المثلث الدلالي )الجهة اليسرى( و النموذج الذي طوره فوستير)الجهة اليمنى(

 

و اللسان و العقل  كونللعلاقات التي تربط بين ال اكثر توسعأو من خلال بحث 
النظرية الاجتماعية المعرفية اطار عمل جديد  تعرضالبشري داخل الوسط الاجتماعي 

المعرفية و اللسانيات الوظيفية لتعميق العلاقات التي تربط بين  مستوحى من الدلالة
 العالم و اللسان و العقل البشري في الوسط الاجتماعي .

 

يظهر الجدول الآتي تفسيرا للعلاقات التي تربط العناصر الثلاثة للمثلث الدلالي حسب 
.  و علم المصطلح الاجتماعي المعرفي المصطلح الكلاسيكي  علم  
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 النظرية الإجتماعية المعرفية 
TST 

النظرية الكلاسيكية العامة لعلم 
TGT المصطلح   

 

 
ر عن وسيلة للتعبييعتبر اللسان   ـ 

دورا  و يؤدي كونالادراك البشري لل
.مهما في فهمه  

 
على التعبيرعن  يتوقف اللسان  

بصفة ثابتة .   الكون  

 
لسانالكون و ال العلاقة بين  

Relación mundo-
lenguaje 

 

 
مجزءا في العقل كون ـ يكون ال

البشري، فاكثر ما نعرفه و نفهمه عن 
هو نتيجة لادراكاتنا الحسية ،اما  كونال

الجزء الآخر لما نعرفه فهو ناتج عن 
رنا الذي يتفاعل مع استقبالنا يتفك
     عن طريق الادراك الحسي كونلل

ستعملين أخرين و تبادل الافكار مع م
سان.و ذلك من خلال الل  

 
ـ يمكن للعقل ان يفهم العالم 

الخارجي بفضل قدراته التصنيفية 
التي من خلالها يقوم بتصنيف 

 سماتالاشياء بالتركيز على ال
ة التي المشتركة لكل عناصر الفئ

 تعبر عن مفهوم ما .

 
و العقل كونين الالعلاقة ب  

Relación 
Mundo-mente 

عن فهم  لسانـ لا يمكن فصل فهم ال
.كونال  

 غالبا ما ينعكس التفكير الابداعي 
الخيالي على استعمال نماذج تؤثر و 

و الفهم.  على عمليتي التصنيف  

 لا تأخذ الامكانات الابداعيةـ 
بعين الاعتبار ، حيث للسان 

         يتجاهل التعبير المجازي
لهدف هو تطوير و التلميحي .و ا

جل الوصف مبادئ و مناهج من أ
.لسانالتزامني ل  

  

و العقل سانالعلاقة بين الل  

Relación 

Lenguaje –mente 

 

و العقل حسب النظرية الكلاسيكية العامة لعلم المصطلح و النظرية الاجتماعية المعرفية  الكون و اللغة لعلاقة بين ا
(.2779)عن تمرمان   

Relacion mundo-lenguaje-mente segun la TGT y la TST ( adaptado de Temmerman 1997) 
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 ،المحددو مقارنة بالاتجاه الكلاسيكي لعلم المصطلح الذي يتميز بالبساطة و الطابع 
جل تبادل المعرفة ن النظرية الاجتماعية المعرفية بأن المصطلحات وجدت من أتؤم

 ،هالخبيرة لمجال متخصص و عليه يمكن دراستها فقط ضمن السياق الذي تظهر في
مصطلح ذاته في نصوص مختلفة لابد به الن ما يوحي في هذا الصدد ترى النظرية أو 
.و رموز مختلفةه خلفيات أن تكون لأ  

      همية المفردة في نشاط القدرة الابداعية للعقلد النظرية الاجتماعية المعرفية بأتشي
فكار من خلال نماذج معرفية .أفي تكوين  سهامو تسهيل عملية الفهم و كذا الإ  

كما تعمل المفردة على نقل الفهم من مستعمل لآخر لكون عملية الاتصال و تبادل 
ءا من المسار الاجتماعي ، و تتمتع المفردة بالقدرة على التجارب عن طريق اللسان جز 

قة تفكيرنا . و عليه الحركة في شكل شبكات الامر الذي يدل على انها تتحكم في طري
مكانها تحديد طاب المتخصص مثلها مثل المفردة بإن مصطلحات الخيمكن القول أ

.و تغييرها على حد سواء تجاربنا   

  الإجتماعية المعرفية :مبادئ النظرية  ـ 2.4 

استبدلت ريتا تمرمان المبادئ الكلاسيكية للنظرية الكلاسيكية العامة للمصطلح بمبادئ 
 جديدة اجتماعية معرفية حيث حصرتها في خمسة مبادئ نذكرها كالآتي : 

تعتمد النظرية الكلاسيكية العامة على المفهوم كوحدة أساسية للتعبيرفي علم المصطلح ـ 
إلا أن هذه الوحدة حسب تمرمان تبدو محددة لأنها تقتصر على ظاهرة ملحوظة في  

أن الوسيلة الأمثل لفهم الواقع تتمثل في رموزالعالم أو الواقع .و عليه ترى تمرمان   
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أو نماذج معرفية مصاغة في أفكار تجسدها وحدات فهم مختلفة و منظمة وفقا للنموذج 
 الأولي .

و على هذا النحو فإنه عند الشروع في دراسة  مصطلحات مجال متخصص تستبدل 
و ترى أن هذه الوحدات تعتمد على بنية النموذج الأولي  تمرمان المفهوم بوحدة الفهم 

 و التي يمكن أن تسمى فئات .

و في هذا الصدد ،طبقا للاتجاه الإجتماعي المعرفي ،فإنه من أجل دراسة المصطلحات 
ن الجمع بين ثلاث نقاط أساسية :لابد م  

التي ترى أن وحدة الفهم تعبر عن معنى الكون .  La nominalista  1) الإسمية ـ  

التي ترى أن وحدة الفهم هي فكرة موجودة في العقل .  La mentalista  2) العقلية ـ  

. هيئة خارجية توجد في الكونالتي ترى أن وحدة الفهم هي   La realista 3) الواقعية ـ    

و يحاول علم المصطلح وصف العلاقة بين هذه النقاط رغم بساطة الاتجاه الكلاسيكي 
الذي يرى أنه يمكن للخبير وصف المفهوم و دراسته قبل الاهتمام بالمصطلح و هذا 

اعتباطية،متجاهلين بذلك دوره الأساسي في  يقودنا للقول بأن المفهوم موجود بطريقة
.التصنيف و التواصل   

ينطلق المبدأ الثاني للنظرية الإجتماعية المعرفية من فكرة أن عملية الفهم تقودنا ـ  
حتميا للتصنيف ،و تبرز كل فئة على شكل نماذج معرفية بحيث تعتمد كل واحدة على 
 Intracategorial احتوي على معلومات ضمن الفئة نفسهالنموذج الأولي التي ت بنية   

   .Intercategorial  الفئات علومات ما بينمو    
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يرى المبدأ الثالث لهذه النظرية أن المعلومة التي تبني تعريفا ما تتغير حسب نوع ـ  
 وحدة الفهم و كذا مستوى و نوع تخصص المرسل و المستقبل في عملية الاتصال .

و تستبعد النظرية الاجتماعية المعرفية الشروط الضرورية و الكافية لتعريف ما و ذلك 
لأن عملية وصف المفهوم تتعلق بنوعية وحدة الفهم و المشاركين في عملية الاتصال 

 كما ذكرنا آنفا .

يرتبط المبدأ الرابع بوظيفة الترادف و تعدد المعاني خلال عملية الفهم و تطور عملية ـ  
الاتصال .ففي النظرية الكلاسيكية اعتمد على مبدأ المصطلح الأحادي الذي يستبعد 

ف و ذلك لأنها كانت ترى أنه من غير المحبذ أن يكون لمفهوم واحد مصطلحات التراد
كثيرة تعبر عنه في عملية اتصال محددة .على عكس ذلك تؤمن النظرية الاجتماعية 

 المعرفية بمبدأي المرونة و التنوع الموجودين في عملية التصنيف .

دائم . و لهذا يمكن تفسير فإن النماذج المعرفية في تغير و حسب المبدأ الخامس ـ  
 التطور المستمر لوحدات الفهم كنتيجة لعوامل مختلفة تحدث في الوقت نفسه :

.  أجود(ـ الحاجة لعملية فهم أوسع و 2  
(ـ التفاعل بين مستعملين مختلفين .                                                1
الفئات و التي يمكن اعتبارها في الوقت  (ـ بنية النموذج الأولي التي لها أثر في فهم9

 ذاته نتيجة و سببا لتطور المعنى.
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El protótipo 2.4النموذج  الأولي  : ـ  

نظرية النموذج الأولي التي تعنى .  تستوحي تمرمان دراستها المصطلحية انطلاقا من 
سنة   Eleanor Rosh إليانور روش  اقترح مصطلح النموذج الأولي .بالتصنيف 

الدراسة التي أجراها تحت عنوان " الفئات الطبيعية ". في  2799  

و في علوم المعرفة تعرف نظرية النموذج الأولي بنموذج التصنيف حيث تعتبر بعض 
عناصر الفئة أكثر تمثيلا عن غيرها ، على سبيل المثال عندما نتحدث عن مفهوم 

 "أثاث" نجد أن مصطلح كرسي أكثر شيوعا من مصطلح مقعد .

واستعانت تمرمان بهذه النظرية من أجل تصنيف وحدات الفهم حيث تجسد مفهومها 
 للنموذج الأولي في النقاط التالية :

     أولا،لا يمكن تعريف فئات النموذج الأولي من خلال مجموعة مميزات ضرورية ـ  
 و ترتكز عملية التصنيف على تشابه ذو طابع شمولي حيث تضم المميزات و كافية ، 

 الحسية و التفاعلية و الوظيفية .

ثانيا ،تتمتع فئات النموذج الأولي ببنية التشابه العائلي ، حيث أن بعض عناصر ـ  
الفئة الواحدة لها نقاط تشابه و من غير المعقول أن لا تتشارك أي من عناصر الفئة 

 أي ميزة مع النموذج الأولي .

بدرجة من العضوية الخاصة . و عليه  ثالثا ، كل عنصر من فئة نموذجية يتمتع ـ  
 تبنى الفئة على عنصر رئيسي يكون أكثر تميزا عن غيره من العناصر .
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الأولي مبهمة إذ لا وجود لحدود دقيقة للعناصر التي تنتمي تعتبر فئات النموذج ـ  
  للفئة والتي لا تنتمي إليها ، فبعض النماذج متضاربة .

 

 La unidad de comprensión 3.4 م :حدة الفهـ و  

ينطلق العمل المصطلحي في النظرية الاجتماعية المعرفية من وحدات الفهم التي غالبا 
 بدلا من الاعتماد على المفهوم المحدد بشكلما تتميز ببنية النموذج الأولي 

.ففحين تتناول النظرية الكلاسيكية لعلم المصطلح المفهوم بالبحث باعتباره معنى واضح
،تستبدل النظرية الاجتماعية المعرفية المقاربة المفهوماتية بمقاربة الفهم للمصطلح 

 للتعبير عن فئات بنية النموذج الأولي و المفاهيم التي تحدد بوضوح .

بالإضافة إلى ذلك ،يعتبر المصطلح ضمن النص الذي يحتويه نقطة انطلاق من أجل 
جرد هيئات منعزلة و مستقلة فإن المفاهيم ليست مو حسب الباحثة   .تحديد الفئات

لكنها وجدت بفضل النصوص التي من خلالها يعرض الكتاب المختلفون طريقة فهمهم 
فئات معينة ضمن نموذج معرفي محدد و الذي يمكن أن يختلف من كاتب لآخر ومن 

 تفسير قارئ و آخر .

المنظمة وفق و تنشأ ضمن هذه النماذج المعرفية علاقات بين وحدات الفهم المختلفة و 
النموذج الأولي ، و هذه الوحدات هي التي تشكل الفئات . و عليه تكون الفئة البنية 

 الأكثر ملاءمة لوصف وحدات الفهم .

و تعير هذه النظرية اهتماما بالغا لنوع  التعريف الضروري في علم المصطلح ، و في 
ر نوع وحدة الفهم من هذا الصدد تقول الباحثة أنه من الضروري الأخذ بعين الاعتبا

 أجل اختيار المعلومة الملائمة للتعريف .
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لعوامل مختلفة تحدث في  و تضيف أن التطور المتواصل لوحدات الفهم هو نتيجة
 الوقت نفسه و التي تؤثر في تصنيف النموذج المعرفي و ذلك كالتالي :

 أ(ـ الحاجة إلى فهم أوسع و أجود .

مختلفين .ب(ـ التفاعل بين مستعملين   

ج(ـ دور بنية النموذج الأولي في فهم الفئات و التي يمكن أن تكون في الوقت نفسه 
 كنتيجة و دافع لتطور المعنى .

ـ الترادف و تعدد المعاني :4   

ـ الترادف : 2.4.4   

نرصد  ظرية الإجتماعية المعرفية لابد أنقبل أن نتطرق إلى ظاهرة الترادف في الن
 نقطتين مهمتين أيضا و هما الترادف عامة و الترادف في علم المصطلح .

ها المعنى نفسه أو تقريبا نفسه و التي يمكن بالترادف الوحدات المعجمية التي ليقصد 
أن تنوب عن بعضها في سياق معين .و توجد درجات مختلفة للترادف و أنواع عدة 

يكون الترادف كليا )مطلقا( أو جزئيا .حيث يمكن أن لابد من التمييز بينها .  

يكون الترادف كليا بين مفردتين أو أكثر إذا أمكن تعويض أي مفردة بغيرها في سياق  
معين دون أن يتغير المعنى، أما الترادف الجزئي فيكون في حال كانت المفردات 

تشترك في سمة واحدة على الأقل و لا يمكن أن تعوض مفردة غيرها بسبب بعض 
 السمات التي لا تتشاركها .و يعرف لوييك ديبيكر الترادف قائلا :

«  On parle de synonymie lorsque plusieurs formes linguistiques 

désignent le même concept. » (6)  

)9  ( DEPECKER ,Loic : Entre signe et concept , éléments de terminologie générale 

,France, presses de la Sorbonne Nouvelle ,2102 ,p .131 . 
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 " يحدث الترادف عندما تعبر أشكال لغوية مختلفة عن المفهوم نفسه ." )ترجمتنا (

النظرية الكلاسيكية ترفض الاعتراف بعبارة كانت و فيما يخص علم المصطلح فلطالما 
يعبر " مصطلح مرادف " و ذلك لأنها تؤمن بالمصطلح الأحادي أي أن كل مصطلح 

 عن مفهوم واحد .

لكن الدراسات الحديثة في علم المصطلح ترى غير ذلك ، فهي تؤكد أن مفهوما ما 
و هو الحال بالنسبة  الترادف ن تكون له عدة تسميات ، و تؤمن بديناميكيةيمكن أ

. للنظرية الإجتماعية المعرفية   

 

:تعدد المعاني   - 2.4.4 

الموجودة ضمن مصطلح واحد بمعنى أن مصطلح واحد يقصد بتعدد المعاني العلاقات 
 يمكن أن يعبر عن عدة مفاهيم .

 اقترح مصطلح تعدد المعاني اللساني ميشال بريال Michel Bréal  و هو ينحدر      

التي  semeion أي كثير و   Nombreux    التي تعني polus من مفردتين     

.أي معنى   Sens تعني   

هذا فيما يخص تعريف تعدد المعاني عموما أما بالنسبة للنظرية الاجتماعية المعرفية 
توضح ديناميكية هذه الظاهرة فيما يخص الفئات ذات البنية النموذجية . و ترى فهي 

الكون ،و هو ناتج أيضا عن  ناجم عن تفكر الإنسان في تمرمان أن تعدد المعاني
فما يمكن اعتباره ذا مدلول واحد في زمن ما يمكن تطور معنى المفردات في خطاب ما   
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 :أن تكون له معان متعددة حسب اختلافات يمكن أن تحدث في ثلاثة مستويات كالآتي
أـ التغير في فهم الفئة .   

 ب ـ التغير في الفئة نفسها بسبب التطور التكنولوجي و الاجتماعي .

ما ، و هذا نتيجة آليات التغير ج ـ تغير وسيلة التعبير عما يفهمه أو يدركه شخص 
 في اللغة .

       و على اختلاف النظرية الكلاسيكية العامة  التي تحدد لكل مفهوم تسمية واحدة

و تستبعد كليا فكرة تعدد المعاني تؤمن تمرمان بهذه الظاهرة و ديناميكيتها في علم 

 المصطلح .
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  ـ الاتجاه المعرفي في الترجمة :5

العناصر المعرفية في الترجمة :ـ 2.5  

الذي يقر   Stuart Hamilton  انطلاقا من المبدأ الذي تبناه ستوارت هاملتون  

بفهم و اكتساب المعلومات و معالجتها نخلص إلى هي آلية تسمح للفرد بأن المعرفية 
المعرفية أن هذه الآلية تلعب دورا مهما و كبيرا في الترجمة .لكن فيما تتمثل العناصر 

؟ى و تأدية مهمته الترجمية بنجاح هذه التي تسمح للمترجم بنقل المعن  

 تقترح المقاربة المعرفية ثلاثة عناصر معرفية تساعد في نجاح العملية الترجمية و هي

كالآتي :   

ـ الرصيد المعرفي : 2.2.5  

« Ensemble des connaissances acquises qui constituent le savoir 

permanent d’une personne . »(11) 

 " مجموع المعارف المكتسبة و التي تشكل المعرفة الدائمة للفرد .")ترجمتنا(

يعرف الرصيد المعرفي بأنه مجموع الدرايات التصورية و الانفعالية التي تكون معرفة 
مستديمة و التي يكتسبها من خلال :الإنسان ال  

واقعه المعيش )المعرفة المكتسبة عن طريق التجربة ( ـ 2  

اللغة ) ما يتعلمه من خلال القراءة والتعليم و المحادثة و التلفزة ...إلخ( ـ 1  

تفكيره الخاص . ـ 9  
(11) DELISLE ,Jean .HANNELORE,Lee-Jahnkc  et C.CORMIER ,Monique : Terminologie de la 

traduction ,1984 ,p .15 . 
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إذن فإن الرصيد المعرفي يرمز لكل المعلومات التي يكتسبها الفرد طيلة وجوده بدءا من 
طفولته ثم يطورها مع تطوره الثقافي .كما أن هذه المعلومات التي تكون الرصيد 

ي تال ي عقله والمعرفي ليست مخزنة و منظمة بطريقة تصاعدية بل تشكل مضمونا ف
 يستعين بها المترجم في فهم النص .

و عليه نخلص إلى أن الرصيد المعرفي يساهم في البناء الثقافي لمجتمع ما .و يمكننا 
القول أن كل رصيد معرفي يعكس شبكة علاقات بين الأفراد الذين يتبادلون المعارف 

النقاط المشتركة لا  نفسها و يتمتعون بالمستوى الثقافي نفسه أيضا ،و من دون هذه
 يمكن للرسالة أن تصل سليمة .

   

ـ السياق المعرفي : 2.2.5  

« Conjunto de informaciones que el traductor almacena a medida que 

va leyendo y analizando el texto de origen y que condiciona su 

comprension del mismo . »(11) 

تي يكتسبها المترجم خلال قراءة النص الاصلي و تحليله و التي " مجموع المعلومات ال
 تسمح بفهم النص ")ترجمتنا(

طبقا لما جاء في التعريف فإن السياق المعرفي هو المعرفة التي يكتسبها المترجم عند 
قراءة نص ما و التي تضاف إلى المعرفة المتوفرة في المخزون المعرفي .و تظل هذه 

الذاكرة في شكل غير لفظي لتساعد المترجم على فهم نصه . إنالمعرفة حاضرة في   

(11)  DELISLE ,Jean .HANNELORE,Lee-Jahnkc  et C.CORMIER ,Monique : Terminología de la 

traducción ,1984 ,p .234 . 
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المخزون التذكري المتشكل خلال عملية فهم النص يطابق الدرايات الدقيقة و هي عادة  
ى و تفسح المجال بعد فترة ما إلى خليط هذه الدرايات بغيرها .قصيرة المد  

إن تأويل الخطاب يقتضي مقابلة بين العالم الذهني للقارئ و عالم النص المراد فهمه 
.فكل عملية للفهم تستلزم محطة لتجارب قبلية يخزنها المترجم على شكل تمثيلات 

لتي يتضمنها النص .امجردة تلعب دور جهاز مستقبل للمعلومات الجديدة   

ـ المكملات المعرفية :  2.2.5  

المكملات المعرفية هي العناصر السديدة المنتمية إلى الرصيد المعرفي و السياق 
 .المعرفي ،المفهوماتية و العاطفية ، التي تقترن بالدلالات اللغوية للخطاب لتولد المعنى

السلسلة الصوتية و الخطية .إنها تعادل المعرفة اللغوية في أهميتها لفهم    

  إن المكملات المعرفية التي تساهم في استنباط نية الكاتب كما أسلفنا هي مفهوماتية 
و عاطفية .فالمفهوماتية تعكس المعنى المفهوماتي للخطاب و هي إذن موضوعية ،أما 

       العاطفية فهي تستدعي الجوانب العاطفية للقارئ .و عليه فإن كل من المعرفية 
 و العاطفة تتشاركان في استنباط معنى النص .

 : Piaget و في هذا الصدد يقول بياجيه   

« La vie affective et la vie cognitive donc inséparables, bien que 

distinctes . »(12) 

")ترجمتنا( " إن الحياة العاطفية و الحياة المعرفية غير منفصلتان رغم أنهما مختلفتان .  

من خلال ما رأيناه نستنتج أن العناصر المعرفية ضرورية في فهم النص ،و ترتبط  و
  سعة فهم النص بمعدل امتلاك هذه العناصر .

 (12) PIAGET,Jean : La psychologie de l’intelligence , Presses universitaires de France, 

1967,p.12. 
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ـ2.5 العملية المعرفية في الفهم والترجمة :  

: العملية المعرفية في الفهم  ـ2.2.5   

تعتبر مرحلة الفهم في عملية الترجمة ، عامة كانت أو متخصصة ، أمرا رئيسيا من 
أجل الوصول إلى ترجمة سليمة تعكس النص الأصلي و تقنع المتلقي .و قد بدت 
أهمية الفهم في علم الترجمة منذ بداية شيوعه و تعززت هذه الأهمية مع ظهور 

(  جديدة في علم الترجمة ) النصية ، الاتصالية ، الثقافية و خاصة المعرفية توجهات        

للساني اانطلاقا من التوجه النفسي  الفهم  Blanc y Brouillet  و يعرف بلانك و برويي
:كمايلي   

« Un proceso dinámico de construcción en la memoria de una 

representación coherente de la situación evocada , situación a la que 

vienen a anadirse las inferencias generadas , siempre dentro de los 

límites de los recursos atencionales del individuo .Comprender un texto 

requiere ,en consecuencia,ser capaz de integrar en un todo coherente 

las informaciones descritas y los conocimientos mobilizados durante la 

lectura .Comprender un texto requiere asimismo flexibilidad para 
adaptarse al contexto situacional descrito y la capacidad de discernir 

las caracteristicas más pertinentes de la situación .Por ultimo 

,comprender un texto conlleva necesariamente seleccionar ,entre el 

conjunto de informaciones disponibles ,aquellos que resulten más 

pertinentes y/o apropiadas para el desarrollo exitoso del proceso de 

comprensión . » (13) 

(13)TOLOSA IGUALADA ,  Miguel : Estratos de comprensión y conciencia de error en la 
traducción de textos especializados , In Recolecta de ciencia abierta , Universidad de 
Alicante. Vicerrectorado de Estudios, Formación y Calidad , Universidad de Alicante. 
Instituto de Ciencias de la Educación,publicado en 04/11/2014 
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الاستنتاجات  عملية ديناميكية لبناء تمثيل وضعية ما في الذاكرة، وضعية تضاف إليها"
الناتجة عن ذلك التمثيل ، وذلك دائما ضمن حدود مصادر الانتباه لدى الفرد . و عليه 

و معارف جمعت خلال درة على دمج مجموعة معلومات فإن فهم نص ما يستدعي الق
عملية القراءة .ويستدعي فهم النص أيضا المرونة من أجل التأقلم مع السياق المتعلق 

القدرة على إدراك الخصائص الأبرز للوضعية . و أخيرا فإن فهم النص بوضعية ما و 
تلك التي تبدو الأنسب  ، من بين المعلومات المتاحة، يؤدي بالضرورة إلى اختيار

( )ترجمتنا للتطور الناجح لعملية الفهم ."   

 الفهم من خلال التوجه المعرفي الذي يتفق إلى حد بعيد تطرق علم الترجمة إلى عملية
و يرى التوجه المعرفي أنه من أجل فهم نص ما لا يكتفي ، مع التوجه النفسي اللساني

القارئ باستعمال المعلومات اللغوية فحسب بل لابد له من الاستعانة بالمكملات 
.المعرفية ، و عليه فهو ينشط عمليات معرفية خلال عملية الفهم  

يكون على مستوى اللغة( و فهم كما يميز بين نوعين من الفهم : فهم اللغة )الذي 
النص أو الخطاب.  حيث أن فهم اللغة يقتصر على معرفة قواعد أو مفردات في 

خطاب ما ، أما فهم الخطاب فهو عملية استنباط المعنى من سلسلة صوتية أوكتابية 
  بفضل اشتراك رموز لغوية و مكملات معرفية .

  و حسب جان دانسيت Jeanne Dancette فإن عملية الفهم متعلقة  بالمعارف

و المواضيعية للمترجم. وتكون الترجمة ممكنة إذا توفرت لدى المترجم تلك  اللغوية
  المعلومات اللغوية و المواضيعية.
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قلت على أهمية الفهم في الترجمة مهما   Daniel Gilles و من جهته يؤكد دانييل جيل 
 ،منها : قلة المعارف الفوق لغوية مختلفةتواجه صعوبات الفهم  درجته و يرى أن عملية

عدم التمكن الكلي من لغة الانطلاق ، قلة جودة نص الانطلاق، عدم توفر الظروف 
. المناسبة للعمل الترجمي و انعدام الوعي المهني    

 و يمكن أن نسرد العمليات المعرفية التي يقوم بها قارئ النص بغية فهمه كمايلي :

.بين المعاني الكشف عن العلاقات ـ    

.تفعيل المدلول انطلاقا من التشابهات المعجمية ـ   

.البحث في الذاكرة  ـ  

.تفعيل بطاقات المعرفة أو النماذج  الذهنية للعمل ـ    

.الاستدلالات أو الاستنتاجات  ـ  

.تكوين فرضيات حول المعنى الكلي أو البنية الكلية للنص ـ    

.تكوين اقتراحات دلالية  ـ 

    و عليه تظهر هذه الخطوات في عملية الفهم أن القارئ يقوم بعملية معرفية واسعة 
و هذا إن دل على شيء فهو يدل على أهمية المعارف الخاصة بالكون . و انطلاقا 

. من هذه الخطوات يمكن للقارىء أن يستنبط معنى النص   
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ـ العملية المعرفية في الترجمة :2.2.5    

 العديد من الباحثين في ميدان الترجمة بما يحدث في ذهن المترجم عند قيامه ، اهتم
.La psicología cognitiva علمبمهمته الترجمية و ذلك عند نشأة   النفس المعرفي  

   و حسب أومبارو أوتادو ألبير Amparo Hurtado Albir   فيفإن البحث    

  :منهاتوجهات نظرية نذكر  على عدة يرتكز الترجمة

  اللساني.  التوجهـ 1

.التوجه النصي ـ  1 

التوجه الاتصالي و الإجتماعي الثقافي. ـ  3 

.التوجه الفلسفسي و الهيرمونيطيقي ـ 4  

 . التوجه المعرفي ـ   5 

 للتراجمة م بالمدرسة العليا  2791ظهر النموذج المعرفي في الترجمة حوالي سنة      
مع ظهور نظرية المعنى .  ESIT و المترجمين   

 و يعتبر هذا النموذج تكميليا للتوجهات النصية والاتصالية . و تتمثل مهمة النموذج

المترجم كونه يقوم بعملية معقدة تتحدد أهدافها  المعرفي في دراسة ما يحدث في ذهن 
. صر النصية و السياقيةاطبقا للعن   

و يبدو أنه لا يمكن ملاحظة عملية الترجمة بطريقة مباشرة فما يمكن ملاحظته لا 
 يتعدى النتيجة الناجمة عن هذه العملية ليس أكثر مع العلم أنه بفضل التطور الذي 
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شهده علم الأعصاب أصبح بالإمكان ملاحظة بعض الظواهر العصبية خلال عملية 
. الترجمة    

 و يعتبر كيرالي Kiraly   في ميدان المعرفية في الترجمةواحدا من أبرز الفاعلين  
يرى فيه أن ذهن المترجم هو عبارة عن نظام للترجمة نموذجا معرفيا حيث يقترح  

و عمليات مراقبة  رجمة نتاج تفاعل عمليات حدسيةمعالجة المعلومات ، وعليه تكون الت
. مع استعمال معلومات لغوية و فوق لغوية    

لنموذج المعرفي لكيرالي من عناصر أساسية نذكرها كالآتيو يتكون ا :  

مصادر المعلومة ،و التي تضم الذاكرة الطويلة المدى و المعلومة التي يقترحها  ـ 
يانات ، استشارة النص الأصلي و كذا المصادر الخارجية )كتب ذات صلة ،قواعد الب

 المتخصصين ...الخ( 

  . قب كليالعمل الحدسي و هو غير مرافضاء  ـ  

مركز المعالجة المراقب ـ  .    

تضم الذاكرة الطويلة المدى معلومات عن العالم الحسي و ثقافة الأصل و الثقافة  
و معلومات نحوية دلالية للغتين الأم و المترجم إليها ،إضافة إلى المعلومات  المتلقية ،

أما فيما يخص  .خارجيةالتي يستعين بها المترجم انطلاقا من ذاكرته أو من مصادر 
كيرالي أن المعلومات الموجودة في الذاكرة الطويلة المدى  فضاء العمل الحدسي فيرى

.تجمع مع المعلومات الموجودة في النص و كذا المصادر الخارجية دون مراقبة   
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و عليه فإن كيرالي لا يرى أن المترجم هو مجرد قارئ أحادي اللغة في المرحلة الأولى 
ة ،بل يرى أن المترجم عندما يقرأ نصا بغية ترجمته فإنه ينشط كل أنواع للترجم

و معلومات عن معلومات من أجل فهم النص ، الذاكرة ) المعلومات المخزنة في
قبل ( الترجمة بصفة عامة و عن نصوص مماثلة ترجمها من   

Jensen في الدراسة التي أجرتها حول العمليات الذهنية للمترجم    نسونقامت جو  
لمهمته الترجمية بطرح مجموعة مؤشرات للمجهودات المعرفية للمترجم  خلال أدائه

 نذكرها كالآتي :

الوقفات : تدل الوقفات التي يقوم بها المترجم على مجهوده المعرفي ،و كلما  ـ2  
.كانت مدة الوقفات أطول كان المجهود المعرفي أكثر فعالية و اعتمادا  

 تأجيل القرارت : يعتبر تأجيل القرارات دليلا آخر على الجهد المعرفي للمترجم  ـ1   
حيث يمكن لهذا الأخير أن يؤجل قراراه لحل مشكل ترجمي و تجاوزه لترجمة عبارة 

.موالية    

التصحيحات : يقوم المترجم بتصحيح ترجمته في الوقت نفسه الذي يستمر فيه  ـ9   
على شيء فهو يدل على المجهود المعرفي الذي يسخره بترجمة النص و هذا إن دل 

.لنجاح ترجمته    

المراجعة : تتمثل المراجعة في التصحيحات التي يؤجلها المترجم إلى ما بعد نهاية  ـ4 
.مرحلة الكتابة و هي تدل على  نشاط تفكري و ذهني للمترجم    

مصادر المعلومات الالكترونية خلال مرحلة إعادة الصياغة دليلا على  تعتبرـ 5    
.المجهودات المعرفية للمترجم    
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إن الاستعانة بالقاموس لا تكون دائما بحثا عن معنى المفردة لكن غالبا ما تكون 
    لغرض إيجاد تكافؤات متنوعة تسمح للمترجم باختيار إحداها وفقا للجوانب الثقافية 

.الية للنصو الجم  

         
ت المعرفية و الوراء معرفية :يجياتـ الاسترا2.5  

  قبل أن نتطرق إلى الاستراتيجيات المعرفية و الوراء معرفية في الترجمة لابد أن نرصد
Krings استراتيجية الترجمة .يعرف كرينغس بصفة عامة   تعريف الاستراتيجية 

:كالآتي  

« Les stratégies de traduction sont des plans potentiellement 

conscients , activés par le traducteur pour résoudre des problèmes de 

traductions concrets ,dans le  cadre d’ une tâche de traduction 

concrète» (14) 

تتمثل استراتيجيات الترجمة في خطط واعية على الارجح يقترحها المترجم من أجل "

( لمحسوسة في إطار مهمته الترجمة ." ) ترجمتناا المشاكل الترجمية حل  

و تقسم المقاربة المعرفية الاستراتيجيات الترجمية إلى نوعين : استراتيجيات معرفية 
 واستراتيجيات وراء معرفية.

 

(14)Alexander Kunzli : quelques stratégies et principes en traduction technique , thèse 

pour le doctorat ,Departement de français et d’italien ,université de stockholm,2003.  

 

 



 دراسة تحليلية مقارنة لترجمة مفاهيم علم الترجمة

 

57 
 

.Estrategias cognitivas :أ ـ الاستراتيجيات المعرفية   

تتمثل الاستراتيجيات المعرفية في مجموع الاجراءات المنسقة و الجوهرية التي تسمح  

مختلفة و هي تستدعي مجموعة إمكانيات كتحديد ما بحل مشاكل ترجمية في وضعيات 

يجب على المترجم الإحاطة به أو تكوين التوليفات الموضوعية و المصطلحية التي 

.تثمن التعميم و التحويل الضرورين  

و من أبرز الإستراتيجيات المعرفية التي تقترحها المقاربة المعرفية نذكر استراتيجيات 
فع " و هي تكون في شكلين : التأمل الباطني المعبر"بروتوكولات فكر بصوت برت  

Observación والملاحظة المستنتجة  introspección verbalizada  ظ بألفا عنه  

    . inferida  

ففي الحالة الأولى يطلب من المترجم أن يصف ما يقوم به خلال عملية الترجمة ،أما 
في الحالة الثانية فيراقب سلوك المترجم بدقة ) الوقفات ، التردد ، التصحيح ،سرعة 

المداخلات ، الاستعانة بالقاموس ...إلخ ...( . و من ثم تستنتج ملاحظات عامة حول 
الترجمة . عملية   

بالكشف عن العمليات الذهنية و المعرفية  "فكر بصوت مرتفع "استراتيجياتو تسمح 
.للمترجم و التي تساعد على تخطي جميع العقبات التي تواجهه خلال مهمته الترجمية   
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Estrategias metacognitivas: ب ـ الاستراتيجيات الوراء معرفية 

،و يقول فلافل في الوراء معرفية 1699عام  :  Flavell هي استراتيجيات درسها فلافل 

« La métacognition se rapporte à la connaissance qu’on a de ses 

propres processus cognitifs , de leur produits et de tout ce qui y touche 

,par exemple, les propriétés pertinentes pour l’apprentissage 

d’information ou de données . » (11) 

 

يقصد بالوراء معرفية جل المعارف الخاصة بالعملية المعرفية للفرد و نتائجها و كل " 
(ما يتعلق بها ، مثل الملكات المتعلقة بالتعلم أو استقبال المعطيات ." ) ترجمتنا  

أما فيما يخص الاستراتيجيات الوراء معرفية فهي تستدعي بالضرورة الوراء معرفية  
كفاءة ضرورية لابد لكل مترجم أن يطورها ليتمكن من الاستفادة منها عند كونها 

.الضرورة  

و تعمل هذه الكفاءة على تسيير الاستراتيجيات المعرفية و تفعيلها وفقا للموضوع       
و السياق . كما تسمح للمترجم بتقييم  مستواه و قدرته على ضبط العمليات المعرفية 

لترجمية و هو ما يطلق عليه الضبط الوراء معرفي   وفقا لاحتياجات مهمته ا  

.La régulation  métacognitive  

  

(11)Jean Frayssinhes : les pratiques d’apprentissage des adultes en FOAD : effet des styles 

et de l’auto.apprentissage .education .université Toulouse ǁ .2011.French NNT :2011.TOU 

20067 .P 61  
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لتنفيذ  و عليه نخلص إلى أن الوراء معرفية تتمثل في التحليل الذي يقوم به المترجم

تجاوز المشاكل التي تواجهه .و يمكن أن ترتكز على كيفية حتى ي وظيفته الثقافية

التي يمكن أن يقوم استعمال أنواع الذاكرة و تكوين البطاقات الموجهة و عملية التذكر 

.بها  
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ـ الترجمة المفهوماتية: 6     

أدى التطور الذي عرفته البشرية في شتى المجالات الى اعادة النظر في الترجمة 
باعتبارها و سيلة لنقل المعرفة عامة كانت او متخصصة .و بما اننا نتناول مسالة 

الترجمة المفهوماتية اي تلك   التي تهتم المفهوم في هذه النقطة فسنركز اهتمامنا على 
. بالمفهوم دون غيره  

ن نرصد الترجمة المفهوماتية لابد أن نتطرق الى تعريف المفهوم لازالة أو قبل 
.الغموض السائد حول تعريفه و محاولة  فهمه للتمكن من ترجمته  

   

ـ تعريف المفهوم  2.6  :  

ن الأساس في القضية الاصطلاحية  اذ امن البديهي ان المفاهيم تشكل العنصر 
دراكنا لها ،الأمر الذي يعني ان المفاهيم قد وجدت إالمصطلحات رموز للمفاهيم بحسب 

و تشكلت قبل المصطلحات ،فتسمية المفهوم يمكن ان تعد الخطوة الاولى في تماسكه 
تشكله ن المصطلح في بداية أذلك  .(29) كمطلب سوسيولوجي و كيان قابل للاستعمال

يكون فكرة في الذهن ثم تتجسد صورته في الواقع ،و بعد ذلك ياتي دور العناصر 
. الاخرى لبناء المصطلح    

 و عند النظر في مصطلح "المفهوم" و النظر الى ما تشير اليه هذه اللفظة من مدلول   

 

 

.299،ص 2777، 49ان العربي ،ع (نظرية المفاهيم في علم المصطلحات ،ج.ساجر ترجمة جواد سماعنة ،مجلة اللس29)  
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عرفه بقوله :ي  Filber   ن فيلبر أنجد  

 و مجموعة من الاشياء الفرديةأواحدا  ثيل عقلي للأشياء الفردية.و قد يمثل شيئا"هو تم
  (.29)التي تتوفر فيها صفات مشتركة ." 

عمل ساسي للنظرية العامة للمصطلحات ،و نقطة البداية لأي كما يمثل المحور الأ 
  . مصطلحي

 عدة تعريفات للمفهوم نرصد منها ما يلي:  Juan.C.Sagerيقدم ج. ساجر  و

أبنية عقلية أو تجريدات يمكن تسخيرها في تصنيف الاشياء و افراد العالمين الداخلي  ـ
.و الخارجي      

المفهوم بناء عقلي لتصنيف الموضوعات الفردية في العالم الخارجي و الداخلي  ـ
. بتجريد عشوائي قليلا كان او كثيرا  

المفهوم وحدة فكرية منعكسة عن تجميع الموضوعات الفردية عامة التي يرتبط بعضها ـ 
.ببعض بسمات مشتركة     

وضوع ما تأسست نواته من تلك المفهوم مجموعة متماسكة من التقديرات المتعلقة بم ـ 
.التقديرات التي تعكس الخصائص اللازمة لذلك الموضوع  

ذ إمور .أطها بملازماتها الموضحة لها عدة و تتطلب المفاهيم لتوضيح صورتها و رب 
  يتعين " وضع المفهوم في منظومته المعرفية التي تحدده و توضحه ،كما يتوجب

مر الذياللبس الذي قد يعتري تسميته ، الأزالة إيته ...كما يجب تعريفه لمزيد من تسم     

(29)    15،ص1119من قضايا المصطلح اللغوي العربي ،مصطفى طاهر الحيادرة، عالم الكتب الحديث ،اربد الاردن ،  
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(29) ."دة المعرفية التي يحيل اليهايؤدي الى تأكيد المفهوم و ترسيخه بالنسبة للما  

و يتطلب الامر من المصطلحي الوعي التام بالمفاهيم و ما يحددها من اصناف  
    ووظائف و علاقات ،ذلك ان لكل مفهوم بيئته الخاصة به  و يتحدد مساره وفقها .

  و تحتاج المفاهيم المختلفة الى عمليات تنظيم توفر على الباحثين الجهد و العناء   
المفاهيم الجديدة و الطارئة بالمفاهيم الواضحة و المستقرة و من و تسهل عليهم ربط 

هنا نشأت نظرية المفاهيم التي تهدف اسسها النظرية الى تفسير ظواهر المصطلحات 
.و انماطها    

ـ 2ـ ـ 1111: 1و جاء تعريف المفهوم في مقياس  ISO / 1087 كالتالي :      

« Le concept est une unité de connaissance crée par une combinaison 

unique de caractères. » 

خلال مزيج سمات فريدة .") ترجمتنا(المفهوم وحدة معرفية نشأت من    " 

و اذا بحثنا في تعاريف كبار المنظرين لعلم المصطلح نجد فوستير يعرف المفهوم   
:تيكالآ  

« Todo concepto ,con excepción de los conceptos de objetos 

idividuales ,corresponde a los elementos comunes que los seres 

humanos perciben en un gran numero de objetos y que utilizan como 

medio de clasificación mental para entender ,y por 

consiguiente,también para comunicarse .Por lo tanto ,el concepto es un 

elemento de pensamiento. »  (16)  

(  29 ) Ibid 

16) )  WüSTER, Eugen. Introducción a la teoría general de la terminología y a la lexicografía 

terminológica.I.CABRE Maria, Teresa.Barcelona, Universitat Pompeu Fabra, Institut 

Universitari de Linguística Aplicada, segunda edición,1998,P.36. 
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ان كل مفهوم، باستثناء المفاهيم التي تعبر عن الاشياء الفردية ، يعكس العناصر "
المشتركة التي يتداولها الأفراد ضمن عدد  كبير من الاشياء و التي يستعملونها كوسيلة 

)ترجمتنا(."فهوم عنصر فكريتصنيف ذهنية للفهم و من ثم التواصل .و عليه فان الم    

 و من جهتها تطرقت ماريا تيريزا كابريه   Maria Teresa Cabré  اللمفهوم في كتابه

    « La terminologie: theories , méthodes et application » حيث  لم

نفا وجاء في نص التعريف :آ لمفهوم عن التعاريف التي ذكرناهايختلف تعريفها ل  
« Les concepts ,ou représentations mentales des objets ,sont le fruit de 
choix de caractères pertinents qui définissent une classe  d’objets et 
non pas des objets individuels .Les concepts d’ailleurs confèrent au 
terme la propriété de référence .Cette face du terme qui est la 
dénomination nous permet de nous référer à la réalité concrète et 

abstraite , interne ou externe ,individuelle collective . »  (21 )  

و التمثيل الذهني للمواضيع ، نتاج لاختيار سمات دائمة تعرف صنفا أن المفاهيم ،إ"  
ذن فالمفاهيم مرجع للمصطلحات .و تسمح لنا هذه من المواضيع لا مواضيع فردية ,ا

المصطلحات بالرجوع الى الواقع الملموس و المجرد،الداخلي او الخارجي، الفردي او 
(الجماعي ." )ترجمتنا    

ما تمرمان فكانت رؤيتها للمفهوم انطلاقا من علاقته بالمصطلح و تقول في تعريفهاأ :    
« Les termes sont analysés à partir du concept qu’ils représentent et, 
pour cette raison, le concept est conçu comme antérieur ou encore 
préexistant à la dénomination. »  (12)  

 
(20)  CABRE Maria, Teresa ,Terminologie theories methodes et applications , Les presses 

de l'Université d'Ottawa, Armand Colin, 1998 . P.168  

(21) TEMMERMAN ,Rita, une theorie realiste de la terminologie :Le sociocognitivisme dans 
terminologie nouvelles « terminologie et diversité culturelle » ,N 21,Juin 2000.P.12 
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الذي يمثله و لهذا يعتبر المفهوم سابقا  يتم تحليل المصطلحات انطلاقا من المفهوم "   
(للتسمية." )ترجمتنا       

 
نلحظ مما تتقدم ان التعريفات التي قدمت لهذه اللفظة تتعدد تبعا للمدارس الفكرية التي 
.قدمت التعريف ،و ان كان أغلبها يركز على الجانب العقلي الذي يتحدد المفهوم وفقه  

 

م  أبعاد المفهو  ـ 6.2   

التضمن المفاهيمي ـ :  

 عرف فوستير التضمن المفاهيمي بقوله  :
«La intensión conceptual es el conjunto de las caracteristicas de un 
concepto . »(22) 

)ترجمتنا "التضمن المفاهيمي هو مجموع صفات مفهوم ما.  (   " 

 كما يعرفه لوييك ديبيكر في كتابه كمايلي :  
 «  L’intention est l’ensemble des caractères  qui constituent un 

concept. »(23) 
 " التضمن هو مجموع الصفات التي تشكل المفهوم ." )ترجمتنا(

 
فالتضمن هو مجمل الصفات الجوهرية التي تشكل المفهوم و التي يمكن عن طريقها 

 التوصل الى تعريفه   .
 

(22)  WÜSTER, Eugen. Introducción a la teoría general de la terminología y a la lexicografía 
terminológica.I.CABRE Maria, Teresa.Barcelona, Universitat Pompeu Fabra, Institut 
Universitari de Linguística Aplicada, segunda edición,1998,39. 

(23) DEPECKER, Loïc. Entre signe et concept, éléments de terminologie générale. France, 

Presses de laSorbonneNouvelle, 2002, p 116 
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الشمول هو البعد الكمي للمفهوم ، و يعنى به مجموع الأفراد أو  الشمول المفاهيمي : ـ

 الأشياء الذين ينطبق عليهم 
المفهوم . و مع مرور الزمن يمكن أن يصبح الشمول اكثر توسعا كلما تمت اضافة 

  مفاهيم جديدة  ذات سمات تكميلية 
 و يقول لوييك ديبيكر في الشمول المفاهيمي   :

«L’extension est l’ensemble des objets auxquels s’applique un 
concept »(  24 ) 

 
ي ينطبق عليها المفهوم .")ترجمتناالشمول هو مجموع الاشياء الت (   "  

 
و يتغير الشمول عموما بتغير التضمن و العكس صحيح . كما انه كلما كانت نسبة 

.التضمن ضعيفة كبرت نسبة الشمول  

 

العلاقات بين المفاهيم ـ 2.6  :  

تسمح مقارنة المفاهيم ببعضها البعض بالكشف عن  نوعين من العلاقات التي تربط 
   بينها :  العلاقات المنطقية و العلاقات الوجودية .  

ان العلاقات المنطقية بين المفاهيم هي علاقات مباشرة  منية العلاقات المنطقية :  ـ
. على درجة و نوع التشابه ،و يمكن نعتها بالعلاقات المنطقية او علاقات التجريد  

 
(24) Ibid . 
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هي العلاقة التي تنشأ في حال توفر مفهوم ما على كافة  العلاقة التبعية المنطقية : ـ
صفات مفهوم آخر اضافة الى صفة اخرى على الأقل ،فيقال ان هذا المفهوم تابع 

.لمفهوم آخر  

و هي علاقة بين مفهومين أو أكثر لها في التصنيف علاقة التناسق المنطقي :  ـ
عنى انه اذا كانت الصفات المميزة المرتبة نفسها كمرتبة النوعية في الجنس الواحد . بم

و يدرج فوستير  تتنتمي الى الفئة نفسها نكون بصدد الحديث عن التناسق المنطقي .
مثالا تتجلى من خلاله علاقة التناسق المنطقي و هو علاقة التناسق المنطقي القائمة 

. و الكمثرى اذ يتساويان في الجنس او الرتبة حبين فاكهتي التفا  

 

علاوة على التبعية المنطقية و التناسق المنطقي هناك  المنطقية العمودية : العلاقة ـ
العلاقة المنطقية العمودية . و هي العلاقة التي تتشكل من خلال ارتباط  المفاهيم على 

 اساس علاقة التبعية المنطقية .

على  و هي علاقة تتشكل نتيجة ارتباط المفاهيم ببعضهاالعلاقة المنطقية الأفقية :ـ  
 أساس علاقة التناسق المنطقي .

هي علاقات غير مباشرة تنشأ  العلاقات الوجودية بين المفاههيمالعلاقات الوجودية : ـ  
ي هبناء على قاعدة تجاور المفاهيم في سياق وجودي كالزمان أو المكان أو الزمان . و 

 تضم نوعين:

العلاقات : تلك التي تتشكل بين و هي علاقات تضم نوعين من العلاقات الجزئية :  ـ
الكل و اجزائه و تلك التي تتشكل أطراف مختلفة لكل واحد . و تبنى هذه العلاقات 

  على الظرف المكاني.
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الزمن ) العلاقة حداث عبر تبنى هذه العلاقات على تسلسل الأعلاقات التسلسل :  ـ
.و النتيجة( بين السبب    

 
فهم المفهوم : ـ 4.6   
 

« La comprensión conceptual es el proceso cognoscitivo y operativo a 
partir del cual alguien logra explicar los argumentos o razones de peso 
,ejemplos ,relaciones y aplicaciones en contextos flexibles ,entre otros 
desempeňos y experiencias de tipo cognitivo ,metacognitivo 
socioafectivo y /o psicomotriz ,que el mismo efectua alrededor de las 
caracteristicas generales e ídeas inherentes a un concepto u objeto de 
conocimiento . »(21) 

 
         " إن فهم المفهوم عملية معرفية عملياتية يمكن للفرد من خلالها شرح الحجج 

الأسباب ،كالأمثلة و العلاقات و التطبيقات في أي سياق ، و كذا التجارب المعرفية و 
      و الفوق معرفية و الاجتماعية العاطفية التي يقوم بها فيما يخص السمات العامة

(ترجمتناو الأفكار المتأصلة لمفهوم ما أو أي أداة معرفة ." )  
 

و تفسير تعريفه بطريقة مناسبة و كذا يقصد بفهم المفهوم امتلاك القدرة على شرح 
المفاهيم الفرعية المتصلة به .إن الفهم في هذه الحالة يمثل قدرة معرفية و عملياتية 

في الوقت  للقيام بسلوكات تبين أن الفرد على دراية بموضوع ما و يمكن أن يطوره
يد منها فالشخص الذي لديه القدرة على الفهم يمكن أن يحصل المعرفة و يستف .نفسه

و التصرف بمرونة  رلابد من خلق بدائل تسمح بالتفكيفي مختلف المجالات . و عليه 
المعارف المكتسبة عوضا عن الذاكرة و الفكر الروتيني . في  

 
(25) ARBOLEDA ,J.C : « Estrategias cognitivas ,metacognitivasy socioafectivas »En 
memorias Diplomado y Macrorrelatoriasde investigación en el aula ,Universidad 
Autonoma de occidente ,Santiago de Cali .2005.P.15 . 
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 فإن فهم المفهوم يشمل خطوات نذكرها كالآتي :
 
يه .تعيين الحقل المعرفي الذي ينتمي إل ـ  
تحديد عناصر المفهوم و العلاقات التي تربط بينها . ـ  
خصائصه .تحديد سمات المفهوم و  ـ  
.إيجاد العلاقات التي تربط المفهوم مع مفاهيم أخرى إذن ـ  
 

 مثال :
 

« Átomo » فهم مفهوم "ذرة "   
الذرة هي جزء صغير يكون المادة ، الحقل المعرفي الذي ينتمي إليه المفهوم هو 

الكيمياء و بنية المادة تحديدا ، عناصر المفهوم هي الجزيئات ، أما العلاقات التي 
علاقة كل جزئ  و تربط بين عناصرها فتتمثل في الطريقة التي تنظم بها الجزيئات 

 ،حجمهاإلى البنية و ديناميكية الذرة و  لذرة فتشيربآخر ، و فيما يخص سمات  مفهوم ا
.إلخ..و لمفهوم الذرة علاقة مع مفاهيم أخرى كالفراغ ،الأيونات ، الجزيئات ، المادة   

 
   

  5.6ـ   إشكالية ترجمة المفهوم :

    لطالما كانت الترجمة المفهوماتية و لازلت نقطة اهتمام العديد من الباحثين عامة  
     و المترجمين المصطلحيين خاصة. و انطلاقا من التعاريف التي قدمت للمفهوم 

تجلت لنا الصعوبات التي تطرحها خلال عملية الترجمة اللبس الذي يحيط بهذه اللفظة و   

  هم ما يمكن ذكره في هذه النقطة مايلي:وأ
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ن انفرادية المفهوم و كونه تصورا ذهنيا لتسمية ما يقف حائلا دون نجاح أولا ، إ ـ
 ترجمته ، حيث تتوقف الترجمة على التسمية أو المصطلح  و لاتتعدى ذلك لترجمة 

المفهوم الذي يعبر عن ذلك المصطلح ، و عليه فالترجمة تتم على مستوى المصطلح 
. و ليس المفهوم  

سمية يطرح اشكالية ترجمة مزدوجة أي وم عن أكثر من تمكانية تعبير المفهثم إن إ ـ
:و هما تساؤلين مماأن المترجم يجد نفسه أ    

  ما هو المفهوم المناسب  في الترجمة ـ   .

ي المصادر التوثيقية يتوجب عليه الاعتماد عليهاأ ـ .     

مسألة أخرى يتعرض لها المترجم عند ترجمة المفهوم ألا و هي اشكالية فهم المفهوم  ـ
حيث  أن المترجم غالبا ما يجد نفسه أمام مفهوم مبهم  التي تلعب دورا بالغ الأهمية 

. يعجز عن فهمه و بالتالي يعجز عن ترجمته  

وم .بمعنى أن يضا على عملية ترجمة المفهلسياق الجغرافي و الزمني يؤثران أا ـ
لى مكان إالمفهوم يظهر في مكان و زمان معينين فيصعب على المترجم نقل المفهوم 

. و زمان مختلفين مع الاحتفاظ  بالمعنى  الذي يدلي به هذا المفهوم  

لى التطور الذي رجمتها و هذا راجع إالمفاهيم المستحدثة هي الأخرى تطرح اشكالية ت ـ
تأخر الذي تعاني منه دول أخرى .و بالتالي يجد المترجم تشهده بعض الدول مقارنة بال

. نفسه أمام مفاهيم لا دراية له بها والتي لايجد لها مقابلا في اللغة المترجم اليها   

انطلاقا من هنا يتجلى لنا أن الترجمة المفهوماتية تواجه صعوبات عديدة لابد أن 
 ندركها و نحاول معالجتها .
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 الباب التطبيقي 

 

تطبيق النظرية الإجتماعية المعرفية على 

 المدونة 
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تمهيد الفصل : ـ  

تبين لنا عقب دراستنا النظرة مدى اهتمام كل من الترجمة و علم المصطلح بالمفاهيم 
كوحدات لنقل المعرفة .فترجمة المفهوم كما هو جلي ليست بالهينة خاصة الترجمة إلى 

،فهي لا تقتصر على عملية إعادة صياغة باللغة العربية بل تتعدى ذلك اللغة العربية 
إلى ترجمة لمصطلح خاضع لمعايير نحوية و صرفية لا علاقة لها بمحتوى مفاهيمي 

 معين .

تعتبر ترجمة المفاهيم عملية مركبة حيث تأخذ بعين الإعتبار الطابع الديناميكي الذي 
نظام المفاهيمي الخاص بلغة و أخرى .لذا يسود المفاهيم و الاختلاف الحتمي لل

خصصنا هذا الفصل التطبيقي لدراسة ترجمة مفاهيم علم الترجمة من اللغة الإسبانية 
التحديد الدقيق للمفاهيم التي غالبا ما  رورةض ىللغة العربية مركزين في ذلك علإلى ا

 يسودها غموض كبير .

من الحالات نلخصها فيمايلي : إن دراسة ترجمة المفاهيم جعلتنا نقف عند جملة  

إما أن يكون هناك مقابل باللغة العربية غير مطابق إطلاقا للمفهوم المراد ترجمته . ـ  

إما أن يكون هناك مقابل باللغة العربية للمفهوم باللغة الإسبانية . ـ  

إما أن يعبرعن المفهوم بعدة مقابلات في اللغة العربية . ـ  

مقابل باللغة العربية للمفهوم باللغة الإسبانية . إما أن لا يكون هناك أي ـ  

إما أن يكون هناك نقص في ترجمة نص المفهوم . ـ  
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تطلبت الدراسة التطبيقية سالفة الذكر مدونة بحث مناسبة تتماشى و طبيعة البحث 
نظرا للنقص الذي نشهده في ترجمة المفاهيم الخاصة بعلم الترجمة  ول و هدافالمتنا

الذي ألحقته الباحثة   الترجمةإلى اللغة العربية وقع اختيارنا على مسرد لمفاهيم علم  
الترجمة و علم الترجمة  بكتابها المعنون  Amparo Hurtado  Albir أومبارو أورتادو ألبير   

و سنعرف به قبل الشروع في دراستنا التطبيقية .   « Traducción y traductología » 

عمدنا إلى تقسيم مفاهيم المسرد خلال تحليله في جدول به ست خانات لدراسة كل 
 مفهوم وفقا للحالات التي ذكرناها آنفا .
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ـ التعريف بالمدونة:  7   

  الباحثة أومبارو أورتادو ألبير بكتابهاتتمثل مدونة بحثنا في مسرد ألحقته 
.Traduccinón y traductología المعنون الترجمة و علم الترجمة 

مفهوما من مفاهيم علم الترجمة حسب رؤية الباحثة نفسها . 249يضم المسرد     

و هذا المسرد كما أسلفنا موجود في مؤخرة الكتاب الذي يعتبر ثمرة جهود الباحثة حيث 
      يقدم لنا صورة بانورامية لأحدث الدراسات التي تناولت هذا العلم " علم الترجمة " 

و خاصة في النصف الثاني من القرن العشرين و بداية القرن الحادي و العشرين .و قد 
    صورة محاور ثلاثة : البعد الوصفي ) أي الرصد الدقيق للترجمة قدمتها الباحثة في

) تناول و موضوعاتها و صيغها و طرائقها و تطورها و تاريخها ( و البعد النظري 
النظريات التي تطرقت لهذا العلم من بنيوية و سيميوطيقية و تفكيكية وصولا إلى آفاق 

) التي تتناول الترجمة التحريرية بأنواعها  ما بعد الكولونيالية ( و الأبعاد التطبيقية
المختلفة و الترجمة الشفهية بكل ما يتعلق بها من حيث الطرائق أو الوسائل 

 المستخدمة(.

 

لنشر وقد صدر الكتاب الذي بين أيدينا في طبعته الخامسة عن دار كاتدرا للطباعة و ا 
فحة منها خصصت للمسرد الذي هو موضوع ص 29صفحة ، 975و به  1122سنة

مدونتنا .أما ترجمة الكتاب فهي صادرة في طبعتها الأولى عن المركز القومي للترجمة 
 امنه 19 صفحة، 711بمبادرة من الأستاذ علي إبراهيم منوفي ، و بها  1119سنة 

 خصصت للمسرد .
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: ـ نبذة عن المؤلف 2.7   

أكاديمية إسبانية ،درست علم فقه اللغة بجامعة فالنسيا أومبارو أورتادو ألبير مترجمة و 
و هي حاليا أستاذة علم الترجمة بجامعة برشلونة المستقلة . وتعتبر مرجعا موثوقا 

   لنظرية الترجمة و التكوين الجامعي للمتخصصين في اللغة .

المترجمين منصب أستاذة ترجمة فرنسية إسبانية بمدرسة التراجمة و  2799شغلت عام 
بجامعة برشلونة المستقلة ، و منذ ذلك الحين تحول اتجاهها من متخصصة في فقه 

  اللغة إلى متخصصة في علم الترجمة .

لها العديد من الأعمال بين مقالات و مؤلفات و محاضرات ألقتها في جامعات مختلفة 
 عبر العالم . و من أشهر ما ألفته   نذكر :

    La enseňanza de la traducción ـ

  La notion de fidélité en traduction ـ

   Estudios sobre la traducción ـ

   Metodología en la formación de traductores e intérpretes ـ

   Traducción y traductología :Introducción a la traductología ـ

 

  Traducción y traductología :Introducción a la traductología يعد كتاب  و
و الذي هو موضوع دراستنا ثمرة جهود الباحثة حيث يقدم صورة بانورامية لأحدث  

     الدراسات التي تناولت علم الترجمة و خاصة في النصف الثاني من القرن العشرين
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هو بمثابة موسوعة تلم بجل ما يتعلق بالترجمة  و العشرين .و و بداية القرن الحادي
 من نظريات و تطبيقات.

  و أشرفت أومبارو أورتادو ألبير على مشاريع بحث حول تعليمية الترجمة وكذا تقنيات
.El Grupo PACTE  اكتساب الكفاءة وتعد الباحثة الرئيسية في مجموعة باكتيه  

 

ـ نبذة عن المترجم :2.7  

  بمصر .حاصل  5/1/2747 أكاديمي و مترجم مصري من مواليدعلي ابراهيم منوفي 
والترجمة   ليسانس فى اللغة والأدب الأسبانى  بقسم اللغة الأسبانية ، كلية اللغاتعلى 

  . ثم حصل على دبلوم الماجستر في اللغة و الأدب  2794جامعة الازهر سنة 
سم فقه ق. ثم حاز بعد ذلك على درجة الدكتوراه 2799الإسباني كلية فقه اللغة عام 

اللغة الاسبانية  جامعة سلمنقة اسبانيا  و عنوان الرسالة " بابلو جارثيا بايينا احد شعراء 
 (المجلة القرطبية كانتكو " ومجالها الشعر الاسبانى  المعاصر فترة ما بعد الحرب

 الاهلية (. 

منصب معيد بقسم اللغة الإسبانية بجامعة الأزهر ، و هو أستاذ بكلية  2795شغل عام 
إلى يومنا هذا . 1114اللغات و الترجمة بجامعة الأزهر منذ سنة   

 كما شغل عدة مناصب ثقافية و علمية نذكر منها :

شغل منصب الامين العام لمركز بحوث اللغات والترجمة   جامعة الملك سعود ) من  ـ
    (.1114حتى عام 1112
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نائب رئيس جمعية المشتغلين بالدراسات الأسبانية   مصر. ـ  

 . / جامعة أسوان1121الإشراف علي قسم اللغة الأسبانية االذي أنشئ عام  ـ   

وله العديد من الأبحاث و الترجمات المنشورة منها :   

للشاعر الأسباني لويس مأساة الحرب الاهلية الاسبانية من خلال ديوان " الغيوم "  ـ
  ثيرنودا

دراسة مقارنة لبعض ترجمات معانى القران الكريم الى اللغة الاسبانية مجمع الملك  ـ
 فهد لطباعة المصحف الشريف  .

. القصة القصيرة   النظرية والتقنية ) ترجمة ( المجلس الاعلى للثقافة ـ   

      . لك سعودتعليم الترجمة ) ترجمة ( مركز الترجمة   جامعة الم ـ

 ـ  الترجمة ونظرياتها: مقدمة في علم الترجمة ) ترجمة ( المجلس الاعلى للثقافة.
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تطبيق النظرية الاجتماعية المعرفية في تحليل ترجمة مفاهيم علم الترجمة من  ـ

 الإسبانية إلى العربية :

ClasificaciÓn de los conceptos del glosario مفاهيم المسرد :ـ تصنيف    

 

  

 

Ningun 
problema de 
traducción 
 

 
Traducción 
inadecuada de 
los conceptos 

 
Conceptos no 
traducidos  

 

Traducción 
incompleta 
y /o 
inadecuada de 
la explicación 
del concepto 

 

 Conceptos que 
no aparecen  en 
el texto  
traducido  
 

 

 Conceptos que 
no estan en el 
original  

 

-La adición  
-Ajuste  
-Campo 
-La 
compensación  
-La 
competencia 
traductora  
-Componentes 
psicofisiológicos  
-Contexto  
-Contexto 
lingüístico 
-Contrasentido  
-Dialecto 
geografico  
-Dialecto social 
-Dialecto 
temporal 
-Dimensión 
pragmatica  
-Dimensión 
semiótica  
-Discurso  
-Doblaje  
-Elisión  
 

 
-La adaptación 

-Acto del habla 
-Acto textual 
-Inadecuación 

de variación 
lingüística 

-Compresión 
lingüística 

-Contexto 
situacional 
- Transposición 

   

 

-Ampliación 
lingüística  
-Amplificación 
-Calco  
-Desfase  
-Deferencia 
de uso  
-Deferencia 
de usuario 
-Dimensión 
comunicativa  
-Estructura 
ilocucionaria 
-Función  
-Isocronia 
-Modulación 

-No mismo 
sentido  
-articularización 

-Pautado 
-Préstamo 
-Problemas de 
intencionalidad 
-Registros 
 
  
 

 

-Adecuación 

-Equivalente 
acuňado 
Inadecuación 
de variación 
lingüística  
Interpretación 
simultanea  
Interpretación 
social 
-Metodo 
literal 
-Modo 
-Proceso 
traductor 
-Sincronía 
fonética 
-Progresión 
temática 

-Tecnica de 
traducción 

-Traducción 
oblicua 

-Traducción 
patente  
-Problemas  

 

-Problemas 
textuales 

-Problema 
lingüísticos 

-Traducción 
intralinguistica 

-Traducción 
inversa 

-Traducción de 
productos 
informaticos 

 

 

 

 

  

  

 

  
Competencia de 

transferencia 
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Ningun 
problema de 
traducción 
 
 
 
 
 
-Error de 
traducción 

-Estrategias 
-Estrategias de 
aprendizaje 
-Estratégia 
traductora 
-Falso amigo 
-Falso sentido 

-Generalización 

-Genero 
-Idiolecto 
-Intención 

-Interpretacion 
consecutiva 
-Interpretación 
de conferencias 

intertpretación 
de enlace 

-Interpretación 
simultanea 

-Interpretacion 
de tribunales 
-Intertextualidad 
-Invariable 
traductora 
-Metodo 
felológico 

-Método libre 
-Método 
traductor 
-Modalidades 
de traducción 

 
 
 

 

 
 
Conceptos no 
traducidos 
 
 
 
 
 
 
 
-Remas 
-Sincronización 

-Subtitulo 
Supratitulación 
musical 
-Sustitución 

-TAPS 
-Tipología 
textual 
-Toma 
-Traducción 
interiorizada 

-Traducción 

-Traducción 
subordinada 

-Variación 

 

 
 

Traducción  
 

inadecuada 
y /o 
incompleta de 
la explicación 
de los 
conceptos  
 
 
 
pragmaticos 
Problemas de 
traducción 

-Traducción 
multimedia 

-Traducción  
intersemiótica 

-Traducción 
literal 
-Tipo de 
traducción 

-Traducción 
comunicativa 

-Traducción 
encubierta 

-Traducción 
semantica 

-Creación 
discursiva 

-Descripción  
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Ningun 
problema de 
traducción  
 
 
 
-Problemas 
extralinguisticos 
-Sentido  
-Sin sentido 
-Subtitulación 

-Supresión 

-Susurrado 
-Tema 
-Texto 
-Texto 
argumentativo 
-Texto 
conceptual 
-Texto 
expositivo 
-Texto 
narrativo 
-Tipo textual 
-Toma de notas 
-Tono 
-Traducción a 
la vista 

-Traducción  
comparada 
-Traducción de 
productos 
informaticos 
multimedia 

-Traducción 
directa 

-Traducción 
explicativa 

-Traducción 
iconicografica 

-Traducción 
indirecta 
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Ningun 
problema de 
traducción  
 
 
 
-Traducción 
natural 
-Traducción 
pedagógica 

-Traducción 
posible 

-Traductología 

-Unidad de 
traducción 

-Voces 
superpuestos 
-Competencia 
bilingue 
-Conocimientos 
sobre la 
traducción  
-Equivalencia 
traductora 
 

 

 

-Conceptos con errores de ortografía y de comprensión : 

-Competencia estratégica (Subcompetencia y no competencia )  

 -Competencia extralingüística. 

-Competencia instrumental . 
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 ـ إحصاء المفاهيم وفقا للتصنيف المعمول به أعلاه :

 

 
Ningun 
problema de 
traducción 
 

 
Traducción 
inadecuada de 
los conceptos 
 

 
Conceptos no 
traducidos 

 
Traducción 
incompleta y /o 
inadecuada de la 
explicación del 
concepto 
 

 
Conceptos que 
no aparecen  en 
el texto  
traducido  
 

 
Conceptos 
que no están 
en el original 

 
 

72 

 
 
 
 

 
 

  6 

 
 

29 

 
 

23 

 
 

5 
 

 
 

1 
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 ـ دراسة تحليلية ونقدية للترجمة المقترحة للمفاهيم :

 

مفاهيم الخانة الأولى :ـ 1  

في كتب ما هو متداول بعد دراسة الترجمة المقترحة لكل مفهوم على حدا ،بناء على 
القواميس و المعاجم ، تجلى لنا أنها ترجمة سليمة و اللسانيات و كذا   علم الترجمة

ه بدقة .لوليس فيها أي إشكال ؛فهي تؤدي المعنى المراد إيصا  

  تحليل الترجمة الخاصة بمفاهيم الخانة الثانية ـ 2 :

La adaptación الإحلال المرجعي : ـ   

المفاتيح في علم اللسانيات و معجم مصطلحات علم  استنادا إلى كتاب المصطلحات
  اللغويات لاحظنا أن مصطلحو كذا الموجز في مصطلح اللغة الحديث  

قد ترجم بمصطلح التكييف أو التطويع .   adaptación 

و بعد البحث في القواميس العامة و المتخصصة وجدنا أن المصطلح قد ترجم أيضا 
بالتكييف .و في كتابها الذي ترجمته من الفرنسية إلى العربية " التأويل سبيلا إلى 

 الترجمة " ترجمت فايزة القاسم هذا المصطلح بالتكييف .

و عليه يمكننا القول أن الترجمة التي اقترحها علي منوفي كانت بعيدة نوعا ما عن 
.ذلك أننا إذا أردنا تحليل الترجمة التي قدمها وهي الإحلال المعنى الحقيقي للمصطلح 

 المرجعي نجد معناها كالآتي :

 جاء في قاموس المنجد : 
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نه و أنابه عنه .إحلال : من أحل و يقال أحل شخصا محله أي وضعه مكا ـ  

مرجعي : مرجع مكان الرجوع أو زمانه ، مصدر أو سند يرجع إليه للحصول على  ـ
 معلومات ثابتة و أكيدة ، كان مرجع هذا الشيء إلى كان مرده إلى . 

و انطلاقا من التفسير الذي قدم لكلا المفردتين نخلص إلى أن المعنى المراد هو الترجمة 
  مصطلحعن نوعا مابعيد المفردة و هو معنى أو مرجع بالرجوع إلى مصدر 

مع التكيف و الثقافة المترجم إليها .  الذي يقصد به الترجمة  adaptación 

يتضح لنا إذن أن الإشكال يكمن في عدم فهم المترجم لهذا المفهوم و هو ما ساقه إلى 
 ترجمة بعيدة نوعا ما عن الأصل. 

Acto del habla: حدث الكلام ـ  

عند دراسة الترجمة المقترحة لهذه العبارة تجلى لنا أن اللبس يكمن في مصطلح  "حدث" 
مصطلح الذي يقابله في اللغة الإسبانية   acto و سنحاول تحليل هذه الترجمة   

    : كالآتي

ترجم المصطلح في كتاب المصطلحات المفاتيح في علم اللسانيات ب "فعل" و ذلك في 
" .العربية" فعل اللغة  التي يقابلها في اللغة   "Acte de langage"  عبارة 

  acto del  habla   ترجمت فايزة القاسم في كتابها التأويل سبيلا إلى الترجمة عبارةكما  

  بفعل الكلام.  

العامة و المتخصصة وجدنا أن المصطلح يترجم بفعل و ليس  و بحثا في القواميس  
محسوس و يمكن تلخيصه فيمايلي:  حدث ذلك أن الفرق بينهما  
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حدث : من حدث أي وقع ،حصل ،طرأ،ما يقع من الأمور غير المعتادة مثلا حدث  ـ
.سياسي ،ظرف يتصل بسلسلة من الظروف ،حدث في حياة فلان  

. فعل : جمعه أفعال و هو كل عمل يقوم به الأنسان ـ     

يقوم به الانسان  الكلامي قدم لمصطلح فعل و بما أن فعل و بناء على الشرح الذ
. نخلص إلى أن الترجمة الأقرب هي فعل و ليس حدث    

كما أن الترجمة هنا تمت على مستوى اللغة و لم ترقى إلى مستوى الخطاب لتتوصل 
 إلى المعنى الحقيقي الذي تكتسيه تلك الحروف .

عرفية نلحظ أن ذا جئنا لدراسة الترجمة  المقترحة انطلاقا من النظرية الاجتماعية المإ 
      أن يكتسي مبني على ظاهرة تعدد المعاني  حيث أن هذا المصطلح يمكنالخطأ 

و في هذا الصدد تقول تمرمان :الذي يحتويه . وفقا للسياق معان متعددة    

« Nous avons constaté que la polysémie est entre autres le résultat de 
la réflexion humaine sur le monde. En outre, d’un point de vue 
purement sémasiologique, la polysémie est le résultat de l’évolution 
sémantique du langage. »(26) 
 

  " إننا لنجد أن تعدد المعاني هو نتيجة للتفكر البشري في الكون ، زد على ذلك       
فإن تعدد المعاني هو نتاج التطور و انطلاقا من وجهة نظر سيماسيولوجية      

  الدلالي للغة ." )ترجمتنا(

انطلاقا من هنا يبدو لنا جليا أن تمرمان تقر بهذه الظاهرة و بفاعليتها و تأثيرها على 
 نجاح عملية الترجمة و هو الحال نفسه بالنسبة للمفهوم الآتي تحليله .

(26)TEMMERMAN ,Rita : Une théorie réaliste de la terminologie :Le sociocognitivisme 

,dans terminologies nouvelles « Terminologie et diversité culturelle »,N’21,Juin ,2111.P.91 . 
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Acto textual : حدث نصي ـ   

الأمر نفسه يتكرر هنا في ترجمة مصطلح acto  و كنا قد عرضنا الترجمة تحليلا
الترجمة  المفهوم تجلى لنا أن النص الأصلي يختلف عنو عند مراجعة نص  ،للترجمة

 حيث يقول النص الأصلي:

  « Acto del habla dominante en un texto . » 

:و تقابله الترجمة التالية      

acto del habla، وعليه                  " هو ما نراه في نص ما " فالمترجم  أغفل ترجمة    

هو فعل الكلام السائد في نص ما". الترجمة الآتية  : " نقترح  

 Inadecuación de variación linguística:  خطأ ترجمة ـ  

يبدو لنا جليا أن الترجمة لا تتوافق و العبارة باللغة الإسبانية إذ أن عبارة "خطأ ترجمة " 
Inadecuación de  و ليست ترجمة لعبارة Error de traducción  ترجمة هي  

variación linguística. 

  وعليه نقترح الترجمة الآتية :

Inadecuación           Variación         Linguística 

         

ةعدم ملائم                      تغير              لغوي             

: عدم ملائمة التغير اللغوي  التي تكون  وعليه نقترح العبارة الآتية كترجمة للمفهوم  
. الترجمة الأقرب للأصل  
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Compresión linguística: نظرية الترجمة ـ     

النص الأصلي إذ أن عبارة "نظرية الترجمة " هي يبدو هنا أيضا أن الترجمة لا توافق  
ترجمة    لعبارة  "Teoría de traducción"   وليست ترجمة لعبارة  

"Compresión linguística"  

  وعليه نقترح الترجمة الآتية :

Compresión          lingüística      Teoria                     traducción      
   

 

ة    ترجمال     نظرية                    اللغوي                   التكديس     

يتعلق الأمر هنا حسب النظرية الاجتماعية المعرفية بالفهم كون هذه المفاهيم هي عبارة 
و فيما  انطلاقا من الزمان و المكان الذين يحتويانها.عن وحدات فهم تستوحي معناها 

 يخص الفهم تقول تمرمان :

« La compréhension est un événement structuré de manière intra et 
intercatégorielle et fonctionne à l’intérieur de modèles cognitifs. »(27)  
 

 "" إن الفهم حدث منظم ضمن الفئات و فيما بينها و يحدث ضمن  نماذج معرفية
 )ترجمتنا(

 
(27) TEMMERMAN ,Rita : Une théorie réaliste de la terminologie :Le sociocognitivisme 
,dans terminologies nouvelles « Terminologie et diversité culturelle »,N’21,Juin ,2111.P.91. 
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من هنا يتضح لنا أن الفهم عملية ذات أهمية بالغة كونه يرتبط و بصفة وطيدة مع 

المعرفية التي تلعب هي الأخرى دورا رئيسا في عملية الترجمة .و بالتالي فإن المترجم 
لفهم لغياب العناصرالمعرفية عنده و التي تساعده على استنباط المعنى لم يتمكن من ا

 الحقيقي للمفهوم .
  

Contexto situacional: السياق الموقف ـ   

تبدو لنا هذه الترجمة غير ملائمة نوعا ما و بحثا عن ترجمة أدق و أٌقرب وجدنا في 
" و هي ترجمة  معجم المصطلحات اللسانية أن المصطلح ترجم ب " مقتضى الحال

. أكثر دقة رجوعا إلى نص المفهوم    

 نلحظ أن المترجم هنا اعتمد على ترجمة حرفية  يمكن أن نقول أنها لم تؤدي المعنى 
و لم يتعامل مع هذه العبارة كوحدة للفهم تستصيغ معناها انطلاقا من السياق و تتغير 

. بتغيره  

المترجم التي لم تكن كافية على الأرجح لتسمح فالإشكال متعلق دائما بنسبة الفهم لدى  
     المفهوم حسب تمرمان ليس مجرد هيئة منعزلة بترجمة المفهوم ترجمة سليمة ،لأن

و مستقلة بل وجد بفضل النصوص التي تتناوله ،و عليه يمكن أن يختلف من نص 
  لآخر وفقا لاتجاه واضعه.
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قائمة المفاهيم غير المترجمة : اقتراح ترجمة لكل مفهوم   ـ 2  

بعد دراسة الترجمة التي اقترحها المترجم للمسرد باللغة الإسبانية وجدنا أنه أغفل ترجمة 
 تسعة وعشرين مفهوما ، فخمنا أنه لم يترجم تلك المفاهيم للأسباب التالية :

علم الترجمة .لمفاهيم عدم فهم المترجم ربما  ـ  

أدى إلى نسيانه بعض المفاهيم .أحيانا قلة تركيز المترجم  ـ  

بالعناصر المعرفية التي تساعده على الترجمة. ،أحيانا أخرى، عدم تجند المترجم ـ  

ضرورية لنجاح أي  عدم حيازته لاستراتيجيات معرفية و وراء معرفية التي تعتبر ـ
 عملية ترجمية.

الترجمة التي اقترحناها لكل مفهوم بناء على ما ورد في كتب علم سنعرض فيمايلي 
 الترجمة واللسانيات وكذا مختلف القواميس العامة و المتخصصة . 

ـ   Ampliación linguística  

: يتكون المفهوم هنا من شطرين كالآتي   

   Ampliación ـ 

في كل مرة ب "  بحثا في القواميس العامة و المتخصصة وجدنا أن المصطلح ترجم 
و رجوعا إلى نص المفهوم اتضح لنا أنه المعنى المراد إذ   تكبير أو توسيع أو إمداد "

و هو ما  إضافة عناصر لغوية للنص الأصلي جاء في النص أنها تقنية تتمثل في
.يؤدي إلى توسيعه  
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    Lingüística ـ  

نحصل على عبارة " التوسيع و عليه ،لغويةب الدراسة العلمية للغة و تترجم  هي تعنيو  
أو الإمداد اللغوي " و استنادا إلى تقنية الترادف المعترف بها في النظرية الإجتماعية 
المعرفية يمكننا استعمال المصطلحين معا للتعبير عن المعنى المراد إيصاله في اللغة 

. الاسبانية . و ذلك لأنه لا فرق بين معنى مصطلحي التوسيع و الإمداد    

 

-Amplificación   

تم ترجمة المصطلح في كتاب مدخل إلى علم الترجمة ب " تضخيم "كما ترجم 
ب " تضخيم " و عليه نقر بقرب هذا المصطلح   المصطلح نفسه في القواميس المختلفة

. للمعنى الأصلي رجوعا إلى نص المفهوم     

طلح كوحدة للفهم و استنادا إلى النظرية الاجتماعية المعرفية ينظر إلى هذا المص
بمعنى أنه مبني على هيئة النموذج الأولي و التي تكتسي معنى ضمن النص الذي 

:تتواجد ضمنه .و يقول النص الأصلي لهذ المصطلح     

« Técnica de traducción que consiste en introducir precisiones no 

formuladas en el texto original . » 

مثل في إقحام توضيحات غير موجودة في النص الأصليهي تقنية ترجمة تت "   "  

     . المصطلح نخلص إلى اختيار مصطلح  انطلاقا من فهم التعريف الذي اسند لهذا

.amplificación  كترجمة  لمصطلحالتضخيم    
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-Calco  

ترجم المصطلح ب " محاكاة " في كتاب الترجمة الأدبية مشاكل و حلول كما وجدنا 
ترجمات أخرى في كل من كتاب المعجم الموحد لمصطلح اللسانيات و كذا معجم 

و هي " الاقتراض " و " اقتراض بالترجمة أو أسلوب مقترض "  المصطلحات اللسانية 
".  م الترجمة و هي" نسخخل إلى علدكما وجدنا ترجمة أخرى في كتاب م    

   نلحظ إذن أن هذه المصطلحات هي مجموعة مترادفات تعبر كلها عن المعنى ذاته 
التي تتبناها النظرية الاجتماعية و هذا يؤكد ديناميكية الترادف ؛كليا كان أو جزئيا   

.المعرفية  

 

-Desfase  

ح الترجمة التاليةبعد مراجعة نص المفهوم و محاولة فهم معناه ارتأينا أن نقتر      
" الانتقاليةالمرحلة " للمصطلح     

 

-Diferencia de uso  

 يتكون المفهوم من شطرين يمكن ترجمتهما كالآتي  :

    Diferencia          uso 

              

ختلافا                              استعمال 
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الاستعمال أو الاستعمال المختلف و هذا و بجمع المفردتين نحصل على : اختلاف في 
. طبقا لما جاء في نص المفهوم    

-Diferencia de usuario  

: لدينا هنا المفهوم نفسه تقريبا و الذي تكون ترجمته كالتالي    

 

 Diferencia              usuario 

 

المستعمل         اختلاف   

. المستعملو عليه نخلص إلى الترجمة الآتية : اختلاف   

 

-Dimensión comunicativa 

الذي يتكون من شطرين نقترح الترجمة  صطلحالم المعنى الذي يكتسيه هذا إلى بالنظر
: الآتية    

Dimensión                 comunicativa 

 

                   الاتصالي                     البعد                        
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البعد انطلاقا مما هو موضح في الشكل فإن الترجمة التي نقترحها لهذ المفهوم هي "  
لى نص المفهوم الذي مفاده : الاتصالي " و هذا بالرجوع إ  

« Dimensión del contexto que configura la trama del proceso 

comunicativo y explica la variación lingüística relacionada con el uso de 

la la lengua y el usuario , comporta diferencias de uso y diferencias de 

usuario . » 

للغوي المرتبط فسر التنوع ايالذي يحدد مخطط عملية الاتصال و "  هو بعد السياق  
 ن ." ضم اختلافات الاستعمال و اختلافات المستعملييباستعمال اللغة و 

 اعتمادا على هذا التعريف نجد أن الترجمة المقترحة تقترب من المعنى الأصلي .

 

Estructura ilocucionaria  ـ 

 يتكون المفهوم من شطرين سنحاول ترجمتهما كالآتي :

   Estructura – 

بحثا في القواميس و المعاجم وجدنا أن المصطلح يترجم ب " بنية " و هو مصطلح 
 فيه .شائع لاغموض 

 Ilocucionaria  –  

 ترجم المصطلح في كتاب المعجم الموحد لمصطلح اللسانيات  " إنشائي "

 و عليه نحصل على عبارة  "البنية الانشائية " كترجمة للمفهوم .
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Función ـ 

وجدنا أن المصطلح ترجم ب"وظيفة " في كتاب القاموس الموسوعي الجديد لعلوم 
نفسها في مختلف القواميس و المعاجم ذلك أن المصطلح لا اللسان كما وجدنا الترجمة 

 يحتاج إلى توضيح لعدم وجود غموض فيه .

 

Isocronía ـ 

ترجم المصطلح ب " تواقت أو تزامن " في كتاب القاموس الموسوعي الجديد في علوم 
 اللسان و كذا كتاب معجم المصطلحات اللسانية . و رجوعا إلى نص المفهوم يتبين لنا

 أنه المصطلح المراد.

على مبدأ الترادف الموجود بين بناء إن اعتمادنا على إحدى هاتين المفردتين كان 
 المفردتين و ذلك استنادا إلى قاموس  المعاني الذي يقول فيهما :

تواقت ـ :  

  تواقت يتواقت ،تواقتا،فهو متواقت  
تواقت موعد وصولهما إلى المطار،تواقف و حدث في وقت واحد   . 

ـ تزامن :فعل زامن      
 تزامن يتزامن تزامنا فهو متزامن.  
 تزامن الشيئان :اتفقا في الزمن ، حدثا في وقت واحد 
 تزامن الشخصان :تعاصرا،عاشا في زمن واحد  

تزامن اسم :     
  تزامن مصدر

من الحدثين وقوعهما في الوقت نفسهتزا   
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تزامن :  اسم     
مصدر تزامن :تزامن    
 

من خلال ما جاء في القاموس فيما يخص هاذين المصطلحين نخلص أن كلاهما 
 . Isocroníaجائز كترجمة لمصطلح 

Modulación ـ 

ترجم المصطلح ب " تصريف " في كتاب المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات كما 
أن وجدنا  أنه ترجم ب " تطويع " في كتاب الترجمة الادبية مشاكل و حلول و يبدو لنا 

 إلى نص المفهوم .  اكلتا الترجمتين تؤدي المعنى رجوع

No mismo sentido ـ  

بالنظر إلى هذه الجملة أو بالأحرى شبه جملة نتوصل إلى الترجمة الآتية : المعنى 
 المغاير أو المختلف  و هو المعنى الذي يبدو جليا في نص المفهوم .

Particularización ـ  

معنى هذا المصطلح توصلنا إلى الترجمة الآتية : تخصيص بعد البحث و التمعن في 
 أو تمييز و اختيارنا لهاذين المصطلحين كان بناء على ما جاء في نص المفهوم .

Pautado ـ 

ترجم المصطلح ب " وقف ، حالة الوقف ، وقفة " في كل من القاموس الموسوعي 
و معجم مصطلحات الجديد لعلوم اللسان و المعجم الموحد لمصطلح اللسانيات 

 اللسانيات .و بعد مراجعة نص المفهوم اتضح لنا أن المصطلح ملائم إلى حد بعيد.
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Préstamo ـ  

ترجم المصطلح بالاقتراض في كتاب الترجمة الأدبية مشاكل و حلول كما نجد الترجمة 
و المعاجم .و هي ترجمة مناسبة طبقا لما جاء في نص  نفسها في مختلف القواميس

 المفهوم .

Problemas de intencionalidad ـ 

 يتكون المفهوم من شطرين يمكن ترجمتهما كالآتي :

Problemas ـ 

                                                  التي تترجم ب " مشاكل"

  Intencionalidad ـ 

ترجم المصطلح ب " القصدية " في القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان و بالتالي  
 تكون ترجمة المفهوم " مشاكل القصدية أو القصد ".

Problemas lingüísticos ـ 

 ى الترجمة الآتية :لصطلحين واضحين صريحين يقوداننا إيتكون المفهوم من م

Problemas           Lingüísticos                    
                                                                                                 

                                                                                                                          

               مشاكل                           لغوية                               
                                                                   

 و عليه تكون ترجمة هذا المفهوم " مشاكل لغوية " .
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Problemas textuales ـ  

 تكون ترجمتهما كالآتي :يتكون المفهوم هنا أيضا من مصطلحين 

           Problemas          Textuales                         

 

                                 اكل شم                   نصية                              

 فتكون ترجمة المفهوم " مشاكل نصية " .

 

Registros ـ 

 مصنف " في القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان . ترجم المصطلح ب " جدول أو

و بعد تحليل نص المفهوم ارتأينا أن مصطلح " مصنف " أقرب للمعنى المراد حيث 
 يقول نص المفهوم :

   « Variedades funcionales de la lengua asociadas a un contexto de uso 

determinado ;integra las categorias de campo,  modo y tono. »   

   " تنوعات وظيفية للغة  مرتبطة  بسياق استعمال محدد و تضم كلا من الحقل      
  ")ترجمتنا(و النغمة  و الصيغة
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Remaـ  

ترجم المفهوم ب" خبر " في كتاب القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان و هي 
ترجمة تبدو على قدر من الصواب بناء على التعريف الذي تقدمه اومبارو اورتادو ألبير 

 معلومة جديدة ." هي"   و ترجمتها "  es una información nuevaحيث تقول : "  

 

Sincronización ـ 

في القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان و هي   ب " آنية أو تزامنية "ترجم المفهوم 
 ترجمة ملائمة طبقا لما جاء في نص المفهوم .

إن اعتمادنا على كلا المصطلحين كان بناء على مبدأ الترادف فكلاهما يوحي بالمعنى 
 نفسه .

Subtítulo ـ 

فرعي " لكن بعد مراجعة  ترجم المفهوم في مختلف القواميس و المعاجم ب " عنوان
الترجمة  نص المفهوم تبين لنا أن هذه الترجمة غير ملائمة فاقترحنا مصطلح "

 يعتبر أقرب للمعنى المراد .فالأمر لا يتعلق هنا بالعناوين  ربما " الذي التحريرية المتلفزة

فق الفرعية التي تلي العنوان الرئيسي في عملية التحرير و إنما  الترجمة التي ترا
 المشاهد التلفزيونية .

Supratitulación musical ـ    

 بعد مراجعة نص المفهوم الذي يقول : 
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 « Modalidad de traducción que consiste en la traducción de letra de 

una canción que se pasa en una banda magnética ,situada generlmente 

encima del escenario »  

نمط من أنماط الترجمة تتمثل في ترجمة كلمات أغنية ، و يتم بث الترجمة خلال " هي 
 )ترجمتنا(شريط ممغنط و عادة ما نراها فوق المسرح  "

 ارتأينا أن نقترح الترجمة الآتية : الدبلجة الموسيقية . 

 

Sustitución ـ  

ح المعنى ترجم المصطلح في القواميس و المعاجم ب " الإبدال " و هو على الأرج
 المراد في نص المفهوم .

 

TAP’S ـ   

 ترجم المفهوم في كتاب مدخل إلى علم الترجمة : التأمل في الترجمة ماضيا ، حاضرا 
مستقبلا ب " بروتوكولات فكر بصوت مرتفع " و هو المعنى المقصود في نص و 

 المفهوم .

Tipología Textual ـ  

 الترجمة الآتية :يتكون المفهوم من شطرين نقترح لهما 

 -Tipología  

التصنيفية" أما في كتاب "ترجم المصطلح في المعجم الموحد لمصطلح اللسانيات ب  
 القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان فترجم ب " علم التصنيف ".
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-Textual  

 تترجم ب " نصي" . 

 و عليه نحصل على عبارة " علم تصنيف النصوص " .

Toma  - 

 مراجعة نص المفهوم الذي يقول :بعد 

   « Unidad propia de la traducción para el doblaje .Cada toma no puede 

superar las diez lineas ,en el caso de que solo intervenga un personaje 

en una toma ,  ésta unidad no puede superar las cinco lineas. »  

 

   " هي وحدة ترجمة للدوبلاج و لا يمكن أن تتجاوز الوحدة أكثر من عشرة أسطر ، 
 و في حالة تدخل فرد واحد في هذه الوحدة فلا يمكن أن تتجاوز خمسة أسطر ."

 ". toma ارتأينا أن نقترح عبارة " تسجيل الدبلجة " كترجمة لمصطلح "

  Traducción interiorizada ـ    

في مختلف القواميس و المعاجم ب " باطني أو   interiorizadaترجم مصطلح 
 ضمني " و عليه نتحصل على عبارة "الترجمة الضمنية أو الباطنية  " .

 

Traducción ـ  

 يترجم المصطلح ب " الترجمة " و هي ترجمة بديهية للمصطلح .
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  subordinada Traducción ـ   

 اقتراح الترجمة الآتية : ترجمة تابعة للنص الأصلي .بعد مراجعة نص المفهوم حاولنا 

Variación ـ  

ترجم المصطلح في القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان ب " تغير أو تبدل" كما 
ترجم في المعجم الموحد لعلوم اللسان ب " تصرف " . و بعد مراجعة نص المفهوم 

 اتضح لنا أن كلتا الترجمتين تؤدي المعنى المقصود . 

 

 مراجعة ترجمة مفاهيم الخانة الرابعة : ـ 4

على مفاهيم لم تكن ترجمتها مستوفية كل جوانب المفهوم و فيما يلي تحتوي هذه الخانة 
 نعرض تفصيلا موصولا بنقد متواضع لكل مفهوم .

 Adecuación: المواءمة  ـ

اتضح لنا بعد مراجعة نص المفهوم أن المترجم أغفل ترجمة بعض الجوانب حيث نجد 
 الجملة الآتية غير مترجمة :

  « Sometimiento a las normas de la cultura receptora( Se opone a la 

aceptabilidad) » 

 و التي يمكن ترجمتها كالآتي :
 ")ترجمتنا( (هي عكس القابلية)"الالتزام بقواعد القافة المتلقية 
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بعبارة   cultura de partidaو في النقطة الثانية من النص ترجم المترجم عبارة  
 .الثقافة الأصليةالثقافة المتلقية" بدلا من "

     sustituye al término de equivalenciaة أما في النقطة الثالثة فترجم عبار 
 عملية إحلال المصطلح المماثل" بدلا من " تحل محل مصطلح التكافؤ ".ب"

 

 Equivalente acuadoňadoالتساوي المسكوك :  ـ

أول نقطة نشير إليها في هذا المقام هي أن المصطلح الذي طرحته الكاتبة  في المسرد 
 .   Equivalenciaبينما وضع المترجم في مسرده   Equivalenteالأصلي هو 

 فيما يخص نص المفهوم فيقول النص الأصلي :  أما

  « Técnica de traducción que consiste en utilizar un término o 

expresión reconocido (por el diccionario ,por el uso lingüístico como 

equivalente en la lengua de llegada ) »   

استخدام مصطلح أو تعبير   و يقول المترجم : " نظرية الترجمة : و هو عبارة عن 
 اللغة المترجم إليها ."معروف على أنه مساوي في 

 استخدام مصطلح أو تعبير معروف على أنه مساوي  ترجمة تتمثلتقنية  بدلا من " هي 
 اللغة المترجم إليها ." في 

 por el diccionario, por el uso كما  لم يترجم العبارة الموجودة بين قوسين و هي 

lingüístico  

 و التي تكون ترجمتها كالآتي : بالقاموس ، بالاستعمال اللغوي .

  Interpretación simultaneaترجمة فورية :  ـ 
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الترجمة المقترحة بعيدة نوعا ما عن الأصل إذ تتخللها جوانب غير مترجمة أو محذوفة 
 كليا حيث يقول نص المفهوم :

  « Modalidad de traducción que consiste en la traducción oral , 

espontánea y simultanea , de un texto oral a medida de que éste se 

desarrolla.Se caracteriza por el desfase » 

 

 و يقول المترجم :

   ترجمة شفهية فورية لنص شفوي و تتسم بوجود فارق زمني بين المترجم و المتحدث 
Desfase. 

 : في حين نقترح الترجمة الآتية 

خلال ورية لنص شفوي " هي صيغة ترجمية تتمثل في الترجمة الشفوية و العفوية و الف
 و تتسم بوجود فارق زمني بين المتحدث و المتلقي . "  .عرضه

 فالمترجم أغفل ترجمة مقاطع من النص الأصلي .

 Interpretación socialترجمة إجتماعية :  ـ

 :التي تكون ترجمتها كالآتي  Tipo de traducción oralعبارة أولا لم يترجم المترجم 
 " هي نوع من الترجمة الشفوية "

 se realiza fundamentalmente con las modalidades de »  كما لم يترجم عبارة 

interpretación de enlace y tardución a la vista » 
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و الترجمة  و يمكن أن نترجمها كالآتي : و هي تتسم أساسا بصيغ ترجمة الربط 
 المنظورة .

 
   Método literalالترجمة الحرفية :   ـ

 نص المفهوم وجدنا أن المترجم أغفل المقطع الآتي : عند مراجعة

 « Traduciendo palabra por palabra ,sintagma por sintagma o frase por 

frase,la morfología ,la sintaxis y/o la significación del texto original »   

 مكننا ترجمتها كالآتي :وي

ة بعبارة أو جملة جملة ،أو عن طريق دراسة " عن طريق ترجمته كلمة بكلمة أو عبار 
 الجانب الصرفي أو التركيبة النحوية أو معنى النص الأصلي . " 

 

 Modoالصيغة :  ـ

 لم يترجم المترجم العبارة الأتية لنص المفهوم :

  « Textos escritos para ser leidos en público ,textos escritos para ser 

leidos como si se pensaran en voz alta ,textos orales espontaneos 

,textos orales preparados.Puede ser simple (cuando interviene solo un 

medio) y complejo o subordonado (cuando intervienen varios) » 

نقترح لهذه العبارة الترجمة الآتية :" نصوص مكتوبة لتقرأ أمام العامة ، نصوص  و 
 مكتوبة لتقرأ كأنها تفكر بصوت مرتفع ، نصوص شفوية عفوية ، نصوص شفوية 
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   عندما تتدخل وسيلة واحدة فقط( و معقدا  )محضرة . يمكن أن يكون التنوع بسيطا 
 .أو تابعا ) عندما تتدخل عدة وسائل (" 

 Proceso traductorمراحل الترجمة : ـ

المترجم لم يترجم العبارة بعد مراجعة الترجمة المقترحة لنص المفهوم تجلى لنا أن 
 :الآتية

« Se trata de un complejo proceso que tiene un carácter interactivo y no 

lineal, en el que  se producen procesos controlados y no controlados, y 

que requiere procesos de identificación y resolución de 

problemas ,aplicación de estrategias y toma de decisiones » 

 

 و يمكننا ترجمتها كمايلي :

" و يتمثل في مسار معقد ذو طابع تفاعلي و غير مستقيم ،و الذي تتخلله مراحل 
يتطلب تحديد المشاكل و إيجاد حلول لها ،و كذا تطبيق مراقبة و غير مراقبة ، و 

 ."استراتيجيات و اتخاذ القرارات

 

  Sincronía fonéticaافق الصوتي : التو  ـ

 la « Congruencia entre  أغفل المترجم ترجمة الشرح الموجود بين قوسين و هو :
percepción acústica y el movimiento de los  labios»   

 
 ترجمتها كالآتي: " التطابق بين حاسة السمع و حركة الشفاه "و 
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 مفاهيم الخانة الخامسة : ـ 5

تحتوي هذه الخانة على خمسة مفاهيم لم يقم المترجم بترجمتها و هي لا تظهر كليا في 
 المسرد باللغة العربية و يعود ذلك ربما لعدة تساؤلات كنا قد عرضناها فيما سبق .

 مفاهيم الخانة السادسة : ـ 6 

على مفهوم غير موجود في المسرد الأصل ، بمعنى أن المترجم تحتوي هذه الخانة 
 :أضاف مفهوما إلى قائمة مفاهيم المسرد باللغة الإسبانية، و المفهوم هو

.Competencia de transferencia 
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 الخاتمة
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 الخاتمة

لقد تمحورت دراستنا منذ بدايتها، بناء على الأهداف التي سطرتها منذ انتقائنا  
للموضوع ، تحليلا و نقدا دقيقين للترجمة المفهوماتية فكان أن اخترنا دراسة لترجمة 

 مفاهيم علم الترجمة .

إن اختيارنا لميدان علم الترجمة لم يكن عبثا بل نجم عن مجموعة الصعوبات التي 
هذا العلم سواء في فهم فحواه أو حتى ترجمة مفاهيمه . إن علم الترجمة علم يطرحها 

خلق مجموعة من المشاكل أهمها مشكلتي حديث النشأة و لعل حداثته  كانت سببا في 
الفهم و الترجمة خاصة الترجمة  إلى اللغة العربية التي يعاب عليها أنها لم تواكب 

  الأجنبية .العلمي كغيرها من اللغات التطور 

الإحاطة بكافة المشاكل الترجمية التي  نذكر أن الغرض من بحثنا هذا لم يكيجدر بنا ال
تعترض المترجم وخاصة في ميدان علم الترجمة ،بل كان هدفنا وضع أطر ومبادئ 
حديثة لصياغة المفاهيم باللغة العربية من شأنها ضمان الفهم الصحيح و الترجمة 

اهيمي المراد إصاله .السليمة للمضمون المف  

 أسفرت دراستنا عن جملة من النتائج نعرضها كالآتي :

لا يكمن المشكل الترجمي في اللغة العربية و إنما يتعلق في المنهجية المطبقة في  ـ
ترجمة المفاهيم.حيث تبين لنا عقب دراستنا أن التعامل مع المفهوم أمر بالغ الأهمية 

. من أجل التوصل إلى ترجمة سليمة  

لا تأتي المصطلحات ،التي لاطالما جعلها الدارسون موضوع دراستهم، من فراغ إنما  ـ
 هي وليد شرعي للبحث العلمي أي أن المشكل الرئيسي يكمن في التعامل مع الوحدة 
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الناقلة للمعرفة ألا و هي المفهوم أما التسمية فتأتي بصورة طبيعية بعد ذلك شريطة 
للمفاهيم المراد تسميتها .المعرفة السليمة   

رفية خلال أدائه لمهمته ستراتيجيات معرفية و وراء معلا ضرورة حيازة المترجم ـ
و ذلك تفاديا لمواجهة أي عراقيل من شأنها إخلال المسار الترجمي للمفهوم . الترجمية  

 اإن علم الترجمة علم حديث ،كما أسلفنا،و عليه فإن المصطلحات التي تنتمي لهذ ـ
،الأمر الذي يطرح صعوبات نلحظها خاصة عند باستمرار تطورلعلم هي مصطلحات تا

 القيام بالدراسات المعجمية المصطلحية .

    واجهنا خلال بحثنا صعوبات في طرح المقاربة الإجتماعية المعرفية  باللغة العربية
 و ذلك لقلة أو بالأحرى ندرة الأعمال العلمية العربية في هذا المجال ،على عكس سائر 

و تجعل منه نقطة انطلاق كافة  اكب التطورفي ميدان المعرفيةالدول الغربية التي تو 
 الأعمال الفكرية و العلمية .

 المصطلحية  مجامع اللغة العربية إلى المقاربة المعرفية في أعمالهالذا نقترح أن تلجأ 
و بالأخص الترجمية خاصة فيما يتعلق بالعلوم الحديثة النشأة كعلم  و المعجمية 

 الترجمة الذي نعرف عنه تطورا سريعا لمفاهيمه يوما بعد يوم .

أخيرا و ليس آخرا نرجو أن تكون هذه المذكرة قد أسهمت و لو قليلا في إثراء الأبحاث  
يستفيد متصفحها  الترجمية خاصة  ما تعلق منها بترجمة المفاهيم المستحدثة ، و أن 

و باحثين مما قصدناه و عملنا على تبيانه ،و الله المستعان .  ةمن أساتذة و طلب  
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ـ مسرد لمفاهيم علم الترجمة باللغة الإسبانية لأومبارو أورتادو ألبير :1ملحق   
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)ترجمة علي ابراهيم منوفي (:غة العربية لمسرد لمفاهيم علم الترجمة بالـ : 6 ملحق  
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:لريتا تمرمان النظرية الإجتماعية المعرفية لعلم المصطلح مقال حول : 3قـملح  

 

Une théorie réaliste de la terminologie :le sociocognitivisme 

 

Sous la forte influence de l’école de Vienne, (Wüster 1993; Felber 1984) la 

discipline de la terminologie a été réduite à un ensemble de principes de 

normalisation. L’étude de la terminologie des sciences de la vie 

(microbiologie, ingénierie génétique, biologie moléculaire, biochimie, etc. ) 

dans un corpus de textes anglais nous a conduit à identifier les limites des 

principes de l’école de Vienne (Temmerman 1998 & 2000). Nous nous 

sommes plus particulièrement attachée à l’étude de la catégorisation (Rosch 

1978; Lakoff 1987; Geeraerts1989) en prenant en compte l’approche 

sémasiologique aussi bien que  onomasiologique. Nous avons constaté que 

pour les disciplines scientifiques qui portent sur la vie, l’aspect de 

normalisation n’est pas l’essentiel et que les principes de l’école de Vienne 

ne suffisent pas pour établir une terminographie réaliste des sciences de la 

vie. Ceci nous mène à établir une théorie de la terminologie descriptive 

fondée sur des principes sociocognitifs. 

Les méthodes de recherche qu’on a suivies pour étudier les textes 

spécialisés sont inspirées par la sémantique cognitive. En analysant un 

corpus de textes du domaine des sciences de la vie, on a pu constater 

l’influence du langage comme instrument cognitif et comme donnée 

sociologique sur le processus continu de compréhension. Nous donnons ci-

après l’exemple d’un modèle cognitif métaphorique qui explique les liens 

cognitifs entre plusieurs néologismes sémantiques (Tournier 1985). Enfin, 

nous formulons quelques objectifs pour la  terminographie 

sociocognitiviste. 

 

Termes-clés : 

sociocognitivisme; terminologie sociocognitiviste. 
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1- La théorie traditionnelle 

Pour les traditionalistes l’unité de départ est la notion clairement délimitée. 

Ils se donnent comme objectif d’attribuer à chaque notion une place dans 

une structure conceptuelle logique ( la notion considérée est une sorte de  

 

notion  superordonnée) ou ontologique ( la notion considérée fait partie de 

la notion superordonnée). Cette structuration hiérarchique mène à une 

définition intentionnelle ( la notion superordonnée est indiquée, suivie par 

les  caractéristiques différentielles ) complétée de préférence par une 

définition extensionnelle ( l’énumération des notions subordonnées). Pour 

les traditionalistes viennois, idéalement, un terme unique est attribué à 

chaque notion et ceci à titre permanent. Ils se limitent à étudier les notions 

et les termes de façon synchronique, tout en considérant la relation entre 

notion et terme comme arbitraire ( fig. 1 ). 

 

 

 Les principes sociocognitifs ـ  2
 

En étudiant un corpus textuel de textes scientifiques adressés aux lecteurs 

potentiels de niveaux variés, nous avons constaté que le nombre de « vraies 

» notions selon la définition de «notion» proposée par l’école de Vienne est 

très restreint : 

1) La plus grande partie des termes que nous avons trouvée dans notre 

corpus ne peut être attribuée à des notions clairement délimitées; 

2) Nous n’avons trouvé que quelques notions traditionnelles ; 

3) Pour la plupart des notions, une structuration hiérarchique menant à une 

définition intensionnelle et extensionnelle n’est pas possible ; 

4) Nous constatons que la synonymie ( plusieurs termes pour une catégorie 

) et la polysémie ( plusieurs catégories indiquées par le même terme) sont 

très présentes ; 

5) Enfin les catégories et la signification des termes évoluent. 

 

Alors, que faire ? Nous nous sommes tournée premièrement vers la 

sémantique cognitive (Taylor 1995), une discipline qui s’est développée 

depuis quelques décennies en s’inspirant des recherches interdisciplinaires 

qui incluent la psychologie, l’intelligence artificielle et la linguistique post-

chomskyienne, et deuxièmement vers la sociolinguistique. Le cognitivisme 

et la sociolinguistique permettent d’éclairer certains problèmes qui se 

posent en terminologie, en particulier la question des unités de 
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compréhension et de la prototypicité. C’est ainsi que nous nous pencherons 

sur l’unité de compréhension et de la prototypicité (2.1), les modèles 

cognitifs (2.2), les définitions variables (2.3), le rôle de la synonymie et de 

la polysémie dans les processus de compréhension (2.4) et l’importance de 

l’étude diachronique dans la compréhension, ce qui se manifeste dans le 

développement de modèles cognitifs métaphoriques (2.5). 
 

 

 

 

Figure 1 : Les principes de l’école viennoise comparés aux principes 

sociocognitifs. 

 

 

Théorie traditionnelle 

 

 

Théorie sociocognitive 

 

P. 1 : Le point de départ est la notion 

clairement délimitée. 

 

P. 1 : La terminologie sociocognitive 

part des unités de compréhension 

caractérisées le plus souvent par une 

structure prototypique. 

 

 

P. 2 : Il est possible d’attribuer à 

chaque notion sa place dans une 

structure conceptuelle logique ou 

ontologique. 

 

 

P. 2 : La compréhension est un 

événement structuré. Une unité de 

compréhension est structurée de 

manière intra- et intercatégorielle et 

fonctionne à l’intérieur de modèles 

cognitifs. 

 

 

P. 3 : Chaque notion peut être définie 

dans une définition intentionnelle 

(notion superordonnée plus 

caractéristiques différentielles ) et/ou 

extensionnelle. 

 

 

P. 3 : Selon le type d’unité de 

compréhension et le niveau de 

spécialisation de l’émetteur et du 

récepteur du message, la définition 

variera. 

 

P. 4 : Un terme est attribué à une 

notion à titre permanent. Idéalement 

un terme unique est attribué à 

chaque notion. 

 

P. 4 : La progression de la 

compréhension est liée à la 

synonymie et la polysémie. Dès lors, 

elles doivent être décrites. 
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P. 5 : 

a) Notions et termes sont étudiés de 

façon synchronique. 

b) La relation entre notion et terme 

est arbitraire. 

 

 

P. 5 : 

a) Les unités de la compréhension 

sont en évolution permanente. 

Selon les cas, les périodes 

chronologiques seront plus ou 

moins essentielles à la 

compréhension de l’unité. 

b) Les modèles cognitifs ( par ex., les 

ICMs métaphoriques (Lakoff 

1987) ) jouent un rôle important 

dans le développement de 

nouvelles idées, ce qui implique 

que les termes sont motivés. 

 

 

 

2.1- L’unité de compréhension et la prototypicité 
 

Au lieu de partir de la notion clairement délimitée, la terminologie 

sociocognitive part des unités de compréhension, caractérisées le plus 

souvent par une structure prototypique (Temmerman 1998; 2000a). La 

terminologie traditionnelle prend comme point de départ la notion, qui est 

considérée comme signification du terme (Felber 1984: 103; Wüster 1991: 

1-2). Dans notre théorie sociocognitive, nous remplaçons l’approche 

conceptuelle par une approche de la compréhension. Nous utilisons le terme 

d’unité de compréhension (Temmerman 2000: 39-42), pour désigner les 

catégories de structure prototypique et pour les notions clairement 

délimitables. En outre nous considérons le terme dans son environnement 

textuel comme point de départ pour la découverte de l’attribution 

catégorielle. 
La vision classique, qu’on retrouve dans la terminologie viennoise et dans 

les normes du TC 37, par ex. ISO CD 704.2, implique que la catégorisation 

des choses est fondée sur des caractéristiques communes. 

«From the time of Aristotle to the later work of Wittgenstein, categories 

were thought to be well understood and unproblematic. They were assumed 

to be abstract containers, with things either inside or outside the category. 

Things were assumed to be in the same category if and only if they had 

certain properties in common. And the properties they had in common were 

taken as defining the category » (Lakoff 1987: 6). 
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En effet, une grande partie de la classification se fait selon le principe que 

l’on retrouve aussi en  terminologie sociocognitive, et qui reste une des 

méthodes de base pour l’analyse de la catégorisation. Mais l’histoire ne se 

termine pas là. Ces dernières années, la nouvelle théorie de la 

catégorisation, la théorie de la prototypicité, a complété l’analyse 

traditionnelle. À l’intérieur de cette théorie, la catégorisation se fait autour 

d’exemples «clairs » : « These “prototypes” serve as reference points for 

the categorization of non-so-clear instances » (Taylor 1995: 42 ). 
L’essentiel de la conception prototypique de la structuration catégorielle est 

formulé par Rosch et Mervis (1975: 573-74) ( repris dans Geeraerts 1989: 

567) : «When describing categories analytically, most traditions of thought 

have treated category membership as a digital, all-ornone phenomenon. 

That is, much work in philosophy, psychology, linguistics, and 

anthropology assumes that categories are logical bounded entities, 

membership in which is defined by an item’s possession of a simple set of 

critical features, in which all instances possessing the critical attributes 

have a full and equal degree of membership. In  contrast, it has recently 

been argued […] that some natural categories are analog and must be 

represented logically in a manner which reflects their analog structure 

[…]». 
Premièrement, les catégories prototypiques ne peuvent être définies par un 

ensemble de caractéristiques nécessaires et suffisantes. Ceci implique que 

les caractéristiques essentielles et déterminantes de l’approche traditionnelle 

ne suffisent pas à définir toutes les catégories. La catégorisation est basée 

sur une similarité de caractère holistique (une « gestalt »), impliquant des 

caractéristiques perceptuelles, interactionnelles ou fonctionnelles. 

Deuxièmement, les catégories prototypiques ont une structure d’air de 

famille ( family resemblance) ; leur structure sémantique peut être décrite 

sous la forme d’un ensemble de significations qui se recouvrent 

partiellement. Les membres d’une catégorie ont certaines caractéristiques 

en commun, mais pas toutes. Il n’est pas inconcevable que les membres 

périphériques d’une catégorie ne partagent aucune caractéristique avec le 

prototype. 
Troisièmement, chaque membre d’une catégorie prototypique a un degré 

d’appartenance particulier. Une catégorie est ainsi structurée autour d’un 

membre central, qui est un exemple plus typique de la catégorie 

que les membres périphériques. 

Quatrièmement, les catégories prototypiques sont floues, i.e. il n’y a pas de 

limite précise entre ce qui appartient et ce qui n’appartient pas à la 

catégorie. Certains exemplaires sont ambivalents (Geeraerts 1989). 
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2.2- Les modèles cognitifs 
 

À l’intérieur des sciences de la vie, il n’est pas possible d’attribuer à chaque 

notion sa place dans une structure conceptuelle logique ou ontologique. La 

compréhension est un événement structuré de manière intraet 

intercatégorielle et fonctionne à l’intérieur de modèles cognitifs. 

Lakoff (1987: 282-304) fait la distinction entre les modèles cognitifs faisant 

appel à l’imaginaire (ICMs using imaginitive devices) comme les 

Metaphoric Idealised Cognitive Models et les modèles cognitifs qui n’y 

font pas appel. (ICMs using nonimaginative devices), comme: Kinesthetic 

Image Schemas  ( container, part-whole, link, centre-periphery, source-

path-whole, up-down, front-back, etc. ); and Propositional Idealized 

Cognitive Models ( simple propositions, scenarios, feature bundles, 

taxonomies, and radial categories ). 
Nous proposons l’exemple d’un modèle cognitif métaphorique menant à 

plusieurs catégorisations et dénominations ci-après ( 4 ). 
 

 

2.3 -Les définitions variables 
 

Un corpus textuel donne accès aux termes dans un contexte, plutôt qu’à des 

notions définies de manière intentionnelle et/ou extensionnelle. 

Selon le type d’unité de compréhension et le niveau de spécialisation de 

l’émetteur et du récepteur du message, la définition variera. 

La terminologie traditionnelle considère toutes les notions de la même 

manière, c’est-à-dire selon les mêmes principes et les mêmes méthodes. 

Dans Temmerman (1998 et 2000a), nous avons étudié la notion de «notion» 

et ses possibilités de définitions et descriptions. Nous avons proposé 

premièrement de parler d’«unité de compréhension» au lieu de «notion» et 

deuxièmement de remplacer les définitions traditionnelles par des schémas ( 

templates ) donnant la possibilité de décrire les aspects flous et flexibles de 

l’unité de compréhension. Deux sortes d’unités de compréhension peuvent  

être distinguées : les notions et les catégories. Il est possible de définir une 

«notion» selon les principes de la terminologie traditionnelle puisqu'une 

notion se laisse comprendre dans une structuration générique (b est une 

sorte de a ) ou partitive (b fait partie de a). Dans certaines situations de 

communication, il peut en effet être utile de faire abstraction de 
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l’information encyclopédique en définissant une unité de compréhension. 

Dans ce cas, la description peut se limiter à indiquer la position générique 

ou partitive de cette unité de compréhension dans un arbre conceptuel en 

faisant référence à une unité de compréhension superordonnée et en 

mentionnant des caractéristiques nécessaires et suffisantes essentielles pour 

la délimiter des autres unités dans la même structure, et ce, selon les 

principes de la terminologie traditionnelle. 

Les catégories quant à elles sont toutes les unités de compréhension 

impossibles à décrire selon les principes de la terminologie traditionnelle. 

Elles sont caractérisées par une structure prototypique intracatégorielle 

aussi bien qu’intercatégorielle. C’est dans ce qui est traditionnellement 

appelé l’«information encyclopédique» que se trouvent les sources de la 

structure prototypique. La terminologie sociocognitive considère que les 

unités de compréhension sont comprises de manière encyclopédique aussi  

 

bien que générique et/ou partitive. Pour les catégories, d’autres principes de 

structuration cognitive que la structuration logique et ontologique doivent 

être considérés. Par exemple, la genèse de la compréhension, les facettes de 

la compréhension, les perspectives de la compréhension et l’intention de 

l’émetteur du  message.(Temmerman 1998 & 2000a). 

  

 

2.4 Synonymie et polysémie 
Les unités de compréhension dans un corpus de textes montrent une 

progression de la compréhension  liée à la synonymie et la polysémie, qui 

dès lors doivent être décrites. La confirmation des principes de 

normalisation traditionnelle, c’est-àdire attribuer un terme à une notion à 

titre permanent et l’avantage supposé d’attribuer un terme unique à chaque 

notion, est rarement observée dans les textes étudiés. 

Il se peut que, pour les unités clairement délimitables ( les « vraies » 

notions, selon l’approche traditionnelle ), on puisse observer une tendance à 

l’univocité dans l’histoire de la dénomination d’une notion (un terme pour 

une notion et vice versa ). Les catégories prototypiques évoluent de manière 

différente. Dans Temmerman (2000a, chapitre 4 ), nous avons montré la 

fonctionnalité de la polysémie et de la synonymie pour les catégories à 

structure prototypique. 

Nous avons constaté que la polysémie est entre autres le résultat de la 

réflexion humaine sur le monde. En outre, d’un point de vue purement 

sémasiologique, la polysémie est le résultat de l’évolution sémantique du 

langage. La sémantique de la prototypicité a mis l’accent sur le caractère 

polysémique des unités lexicales (Geeraerts 1995). Notre étude de cloning 

(Temmerman 2000a, chapitre 4 ) a montré que les catégories prototypiques 
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exploitent ce potentiel polysémique. Les variantes peuvent être incorporées 

dans une  catégorie en raison de la ressemblance avec le prototype. Ainsi la 

catégorie désignée sous le terme de cloning a exploité un tel potentiel 

polysémique plusieurs fois dans le courant de son histoire. 
Comme Geeraerts l’a fait remarquer: « the conceptual organization is not 

drastically altered any time a new concept crops up, but new facts are as 

much as possible integrated into the existing structure,which can thus 

remain largely unchanged» (Geeraerts 1995: 113). 
La synonymie existe parce que les mécanismes de la nomination peuvent 

donner naissance à plusieurs lexicalisations différentes. Les perspectives 

légèrement différentes conduisent à produire plusieurs synonymes. 

L’univocité proposée par la terminologie traditionnelle veut éliminer les 

synonymes en choisissant le terme préféré pour chaque notion. 

 

 

L’idée sous-jacente est la volonté d’éviter plusieurs termes pour la même 

notion, ce qui écarte le danger de l’ambiguïté. L’approche traditionnelle 

néglige ici l’aspect fonctionnel de la synonymie à l’intérieur d’une 

communauté linguistique. Dans Temmerman (2000a, chapitre 4 ), nous 

prouvons la fonctionnalité de la synonymie avec le cas de Southern 

blotting, Southern transfer et Southern hybridisation. 

 

 

 

2.5 Diachronie et motivation métaphorique 
 

Afin de comprendre la catégorisation et la dénomination, une analyse 

historique des unités de compréhension est indispensable. Nous avons pu 

constater que dans le langage des sciences de la vie, le choix d’une 

dénomination est rarement arbitraire et que la catégorisation est un 

processus i.e. qu’elle se caractérise par des propriétés temporelles. 

L’évolution des catégories est par ailleurs en relation avec la structure 

prototypique des catégories. Nous avons étudié des cas d’utilisation 

récurrente de la même unité lexicale pour dénommer des catégories 

distinctes appartenant au même domaine d’expérience ( cloning, 

Temmerman 2000a, chapitre 4 ) ou à différents domaines d’expérience ( 

splicing, Temmerman 1998,  chapitre 6). Une analyse historique est de 

préférence accompagnée d’une analyse du (des) modèle(s ) cognitif( s ) et 

d’une analyse de la structure prototypique. 
 

 

 



 دراسة تحليلية مقارنة لترجمة مفاهيم علم الترجمة

 

154 
 

 

 Les méthodes de recherche ـ3
 

Nous avons déjà indiqué que l’analyse componentielle reste un outil 

indispensable pour l’étude de la catégorisation. Grâce aux méthodes qui ont 

été développées au sein de la sémantique cognitive, nous avons pu 

approfondir les analyses de notre corpus (Temmerman 1998 et 2000a). Il 

s’agit notamment de l’analyse de la prototypicité (Geeraerts 1989), des 

modèles cognitifs (Lakoff 1987; Langacker 1984; Johnson-Laird 1993) et 

de l’analyse diachronique (Geeraerts 1995). Dans ce qui suit (4), nous 

voulons montrer qu’une approche cognitive peut nous aider à mettre à jour 

et conceptualiser le système qui est à l’oeuvre dans un grand nombre de 

néologismes dans les sciences de la vie. Un cadre structuraliste saussurien, 

qui fait la distinction entre néologismes morphologiques (un nouveau 

signifiant ), néologismes sémantiques (un nouveau signifié ) et néologismes 

morpho-sémantiques (nouveau signifiant et nouveau signifié ), Tournier 

(1985) avait déjà attiré l’attention sur le grand nombre de lexies  

 

métasémiques (métaphores et métonymies) : Nous n’avons pas travaillé sur 

la totalité des cas de métasémies de notre corpus général : ils se comptent 

en effet par dizaines de milliers, puisque les lexies qui échappent à ce 

processus sont une infime minorité […] (Tournier 1985: 221) Tournier ne 

cherche pas à trouver une explication pour ce phénomène. 

D’ailleurs, les outils de recherche que nous venons d’indiquer n’avaient pas 

encore été élaborés. C’est ainsi que Assal (1992) dans son étude des 

néologismes français en biologie, explique la formation du néologisme  

carte génétique (figure 2 ). Assal travaille dans un cadre avec une approche 

structuraliste à la manière de Tournier. La méthodologie se réduit à une 

analyse componentielle effectuée à l’intérieur du schéma imposé par la 

distinction entre signifiant et signifié. Selon Assal, le processus de 

formation du terme carte génétique a consisté : 
a) En une mise entre parenthèse du déterminant «géographique» ; 

b) En un transfert du lexème « carte » comme expression du trait 

sémantique « être la représentation de la localisation de ( sx)»; 

c ) En la détermination du lexème carte par l’adjectif «génétique». 

Notre analyse du domaine métaphorique à la base de la compréhension de 

la structure de l’ADN, prouvera la possibilité de mieux comprendre les 

processus du développement des néologismes sémantiques et  morpho-

sémantiques. 
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 Néologismes et métaphores ـ 4
 

Dans Temmerman (1998 et 2000a) les analyses effectuées portentsur un 

corpus de textes spécialisés, en langue anglaise. En étudiant un livre 

didactique, écrit en français, sur les sciences de la vie (Oulmouden 1999), 

nous avons pu constater des traces des mêmes mécanismes de 

catégorisation et de dénomination basés sur une compréhension 

métaphorique d’un domaine (Liebert 1992 et 1993). Le modèle cognitif 

métaphorique à la base de la compréhension de la structure de la vie dans 

l’ADN est formulé par Oulmouden (1999: 4 ) de la manière suivante: « 

écrites dans le langage chimique des bases puriques et pyrimidiques, les 

instructions disposées linéairement tout le long de la molécule d’ADN 

codent la morphogénèse spatiale et temporelle d’un être vivant. » 

On comprend les bases (les éléments chimiques) en les comparant à un 

langage qui code la morphogénèse spatiale et temporelle d’un être vivant. 

Cette métaphore explique la genèse de plusieurs néologismes. Si l’ADN est 

un langage, le texte de l’ADN peut être copié. Une copie du gène formée 

d’acide ribonucléique (ARN) (fig. 3, (1)) est appelée transcrit primaire (1). 
 

 

 

L’ARN est composé de régions non codantes de la copie, ou introns. Les 

introns sont éliminées pour  former l’ARN messager (ARNm) (1). Ensuite, 

l’ARN messager migre vers le cytoplasme où il est traduit sous la forme 

d’une protéine. Nous avions pu constater dans notre corpus en anglais 

(Temmerman 1999 et 2000a) que le domaine   d’analogie « l’ADN équivaut 

à une langue» n’est qu’un sous-domaine d’un domaine (de base) plus 

général, notamment «le matériel génétique équivaut à de l’information». La 

figure 4 montre plusieurs sous-domaines du modèle de l’information, dont 

nous avons pu retrouver des traces dans la terminologie. Dans le livre de 

Oulmouden, on trouve en effet plusieurs exemples de termes français 

portant sur l’analogie « l’ADN équivaut à un atlas » : carte du chromosome 

( fig. 2 (3)), régions du génome ( fig. 2 (4)), cartographie génétique (4) et 

cartographier (4). L’apparition de séquençage du chromosome bactérien 

(fig. 2 (5)) et les génomes séquencés (fig. 2 (6)pourraient être interprétés 

comme appartenant à plusieurs sous-domaines du modèle de l’information: 

à la fois une langue, le code Morse, un logiciel, 

un film.  
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Les résultats de nos analyses d’un corpus de textes anglais sur les sciences 

de la vie nous avaient permis de formuler différents principes sociocognitifs 

pour la terminologie. Un échantillon textuel français très restreint au sujet 

de la génétique nous mène à la conclusion que, en français, les modèles 

cognitifs métaphoriques jouent un rôle similaire à celui qu’ils jouent en 

anglais. Les néologismes français semblent être motivés de la même 

manière.)            

 

 

 

 

Figure 2 : Analyse de la procédure de la genèse du terme «carte génétique 

», basée sur une analyse componentielle (Assal 1992 ). sx = « être la 

représentation de la localisation de ».       
          
 

 

                 carte géographique                     carte génétique 

  
 

                                                                                                              
 
                        

 

                   s1 s2                          sx                           s4 s5 
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Figure 3 : Quelques fragments du livre de Oulmouden (1999) montrant la 

dénomination métaphorique française en sciences de la vie. 

 

 

 
 
(1) Dans tous les cas, l’activation se manifeste par la synthèse d’une copie 

du gène formée d’acide ribonucléique (ARN) et appelée transcrit primaire. 

Des régions non codantes de la copie, ou introns, sont ensuite éliminées 

pour former l’ARN messager (ERNm) mature qui migre à travers les pores 

du 

noyau vers le cytoplasme où il est traduit sous la forme d’une protéine. 

(Oulmouden 1999: 5) 

 

(2) Les gènes des organismes supérieurs sont fréquemment morcelés, c’est-

à-dire formés d’exons et introns. La transcription conduit dans ce cas à la 

synthèse d’un transcrit primaire (pré- ARN messager). Celui-ci sera ensuite 

transformé, par élimination des parties introniques (c’est l’épissage), pour 

donner un transcrit mature qui sera traduit en protéine. (ibid., 193) 

(3) En 1990, la carte du chromosome d’E. Coli décrivait la position de  
1 400 gènes ! (ibid., 81) 

 

 

(4) Est-ce que les gènes contrôlant une même fonction sont placés côte à 

côte ou bien occupent-ils des régions différentes du génome d’une cellule? 

La branche de la génétique qui répond à ce type d’interrogation est la 

cartographie génétique (ibid., 81) cartographier (ibid., 132) 

 

(5) Le séquençage du chromosome bactérien (ibid., 82) 

 

(6) Depuis deux ans, les génomes d’une quinzaine de micro-organismes ont 

été entièrement séquencés (ibid., 104). 
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Figure 4 : Les sous-domaines de l’analogie: « l’ADN équivaut à de 

l’information» 

 
 

 
 

Domaine de base de 

l’analogie  
 

 

Sous-domaine du modèle de l’information  
 

 
 
 
 
Le matériel génétique 

est: 

 
Une langue 
 
Le code Morse 

 
Un logiciel 
 
Un atlas 
 
Un film 

 
 
 
 
 

 Quelques objectifs pour  la terminologie sociocognitiviste ـ 5
 

Les possibilités d’application des principes et des méthodes de la 

terminologie sociocognitiviste doivent être testées extensivement auprès du 

plus grand nombre de sujets possible. 

On pourrait commencer par évaluer si les dictionnaires spécialisés existants 

appliquent les principes de la terminologie sociocognitiviste d’une manière 

pour ainsi dire intuitive, c’est à- dire sans que ces principes n’aient jamais 

été formulés d’une manière explicite. En plus, une analyse et une 

description des exigences de chaque groupe d’utilisateurs potentiels sont 

obligatoires, ainsi que l’étude en profondeur de la relation entre les types de 

catégories et leurs modules de descriptions les plus essentiels. 

Finalement les principes et les méthodes de la terminologie 

sociocognitiviste doivent être testés quant à leur applicabilité dans les bases 

de données terminologiques créées par assistance automatique (comme 

Trados MultiTerm pour Windows). Ces systèmes sont basés sur l’analyse  
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notionnelle traditionnelle. En principe, une entrée consiste en des termes se 

référant à une notion (dans toutes les langues en jeu ), ces termes étant 

accompagnés de toute sorte pourraient être interprétés comme appartenant à 

plusieurs sous-domaine du modèle de l’information: à la fois une langue, le 

code Morse, un logiciel, un film. 

Les résultats de nos analyses d’un corpus de textes anglais sur les sciences 

de la vie nous avaient permis de formuler différents principes sociocognitifs 

pour la terminologie. Un échantillon textuel français très restreint au sujet 

de la génétique nous mène à la conclusion que, en français, les modèles 

cognitifs métaphoriques jouent un rôle similaire à celui qu’ils jouent en 

anglais. Les néologismes français semblent être motivés de la même 

manière. d’informations supplémentaires, par exemple une définition, des 

contextes, des exemples, l’indication des sources, etc. ). Une réflexion 

approfondie sur les possibilités d’adaptation des 

systèmes automatisés de gestion de la terminologie en ce qui concerne la 

polysémie et le développement diachronique des catégories est essentielle. 
 

 

 

Rita Temmerman, 

Erasmushogeschool, 

Bruxelles. 
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